Dieses Gerét ist konform nach dem umweltkompatiblen Entwurf der Richtlinie (EU) Nr. 65/2014 zur Erganzung der Richtlinie 2010/30/EU und nach der Richtlinie
(EU) Nr. 66/2014 zur Erganzung der Richtlinie 2009/125/EG gemaR den Normen EN 60350-1, EN 15181 und EN 50564.

ELEKTRISCHE UND GASOFEN:

EMPFEHLUNGEN ZUR ENERGIEEINSPARUNG (ENERGY SAVING TIPS)

- Wenn méglich den Ofen nicht vorheizen und méglichst immer anfiillen. Die Ofentiir nur im Bedarfsfall 6ffnen, weil bei jeder Offnung Warme entweicht. Fir
eine hohe Energieeinsparung gentigt es, den Ofen 5 bis 10 Minuten vor Ende der geplanten Backzeit abzuschalten und die noch im Ofen vorhandene Hitze zu
nutzen.

- Die automatischen Programme richten sich nach standardmagigen Lebensmittelprodukten.

- Die Dichtungen sauber und effizient halten, um Energieverluste zu vermeiden.

- Wenn man Uber einen Stromlieferungsvertrag nach Stundentarif verflgt, vereinfacht das Programm “verzégerte Garung” die Energieeinsparung, weil es den
Programmstart auf Uhrzeiten mit niedrigem Stromtarif verlegt.

! Dieses Produkt erfilllt die Anforderungen der neuen EU-Richtlinie Uber die Einschrankung des Energieverbrauchs im Standby-Modus.

Produkte konform nach der Richtlinie (EU) Nr. 65/2014 der Kommission

Marke Kaiser
Modell HGE 93505 R
EEI [%] Energieeffizienzindiex - Hauptbackofen ' 103
EEI [%] Energieeffizienzindiex - Sekundarer Backofen »

ENERGIEEFFIZIENZKLASSE - Hauptbackofen ? A
ENERGIEEFFIZIENZKLASSE - Sekundarer Backofen ?

STROMVERBRAUCH BEI NORMALER BETRIEBSWEISE [kWh/Zyklus] - Hauptbackofen 2 1.20
STROMVERBRAUCH BEI NORMALER BETRIEBSWEISE [kWh/Zyklus] - Sekundarer Backofen

STROMVERBRAUCH BEI ZWANGSBELUFTUNG [KWh/Zyklus] - Hauptbackofen ® 1.03

STROMVERBRAUCH BEI ZWANGSBELUFTUNG [KWh/Zyklus] - Sekundarer Backofen ¥
STROMVERBRAUCH BEI NORMALER BETRIEBSWEISE [MJ/Zyklus] - Hauptbackofen
STROMVERBRAUCH BEI NORMALER BETRIEBSWEISE [MJ/Zyklus] - Sekundéarer Backofen ®
STROMVERBRAUCH BEI ZWANGSBELUFTUNG [MJ/Zyklus] - Hauptbackofen ®
STROMVERBRAUCH BEI ZWANGSBELUFTUNG [MJ/Zyklus] - Sekundérer Backofen 2

ANZAHL DER BACKROHRE 1
HITZEQUELLE - Hauptbackofen Elektro
HITZEQUELLE - Sekundéarer Backofen

NUTZBARES VOLUMEN [l] - Hauptbackofen 103 L

NUTZBARES VOLUMEN [I] - Sekundarer Backofen

Y Berechneter Energieeffizienzindex geméafi Volumen und Energieverbrauch fir jedes Backrohr.
2 Von A+++ (geringer Verbrauch) bis D (hoher Verbrauch).

3 Auf der Basis der Standardtestergebnisse, die die Warmeeigenschaften der Lebensmittel simulieren. Der Verbrauch hangt von der Anwendungsweise ab

Angaben zum Produkt gemaf der Richtlinie (EU) Nr. 66/2014 der Kommission

Symbol Symbol [ Wert | Einheit
Bezeichnung des Modells HGE 93505 R
Backofentyp Elektrobackofen
Masse des Gerats M [ 93.0] kg
Anzahl der Backrohre 1]
Hitzequelle fur Backrohre (Strom oder Gas) Strom
Volumen pro Backrohr - Hauptbackrohr IN 103 |
Volumen pro Backrohr - Sekundéres Backrohr IN X |
Gefordene_r Energieverbrauch (Strom) zum Erwérmen einer Standardlast im Backrohr eines strombetriebenen Ofens EV elektrisches 1.20 kwh/
wahrend eines normalen Betriebszyklus pro Backrohr (Endstromwert) - Hauptbackrohr Backrohr ) zyklus
Geforderter Energieverbrauch (Strom) zum Erwarmen einer Standardlast im Backrohr eines strombetriebenen Ofens EV elektrisches XXX kwh/
wéhrend eines normalen Betriebszyklus pro Backrohr (Endstromwert) - Sekundéres Backrohr Backrohr | zyklus
Gefordene_r Energieyerbrauch (Strom) zum Erwarmen einer Standardlast im Backrohr eines strombetriebenen Ofens EV elektrisches 103 kWh/
wahrend eines Betriebszyklus mit Zwangsbeliftung pro Backrohr (Endstromwert) - Hauptbackrohr Backrohr . zyklus
Gefordene_r Energigverbrauch (Strom) zum Erwéarmen einer Standardlast im Backrohr eines strombetriebenen Ofens EV elektrisches XXX kwh/
wahrend eines Betriebszyklus mit Zwangsbelftung pro Backrohr (Endstromwert) - Sekundéres Backrohr Backrohr i zyklus
Geforderter Energieverbrauch zum Erwarmen einer Standardlast im Backrohr eines gasbetriebenen Ofens wahrend eines EV gasbetriebenes XXX MJ/
normalen Betriebszyklus pro Backrohr (Endgaswert) - Hauptbackrohr Backrohr | zyklus
Geforderter qurgieverbrauch zum Erwarmen einer Standardlast im Backrohr eines gasbetriebenen Ofens wéhrend eines EV gasbetriebenes XXX kWh/
normalen Betriebszyklus pro Backrohr (Endgaswert) - Hauptbackrohr Backrohr | zyklus
Geforderter En_ergieverbrauch zum Erwéarmen einer Standardlast im Backrohr eines gasbetriebenen Ofens wéhrend eines EV gasbetriebenes XXX MJ/
normalen Betriebszyklus pro Backrohr (Endgaswert) - Sekundéres Backrohr Backrohr i zyklus
Geforderter Energieverbrauch zum Erwarmen einer Standardlast im Backrohr eines gasbetriebenen Ofens wahrend eines EV gasbetriebenes XXX kwh/
normalen Betriebszyklus pro Backrohr (Endgaswert) - Sekundéres Backrohr Backrohr | zyklus
Gefc_:rderter Energieverbrauch zum Erwarmen einer Standardlast im Backrohr eines gasbetriebenen Ofens wéhrend eines EV gasbetriebenes XXX MJ/
Betriebszyklus mit Zwangsbeliiftung pro Backrohr (Endgaswert) - Hauptbackrohr Backrohr . zyklus
Gefo_rdener Energieverbrauch zum Erwéarmen einer Standardlast im Backrohr eines gasbetriebenen Ofens wéhrend eines EV gasbetriebenes XXX kwh/
Betriebszyklus mit Zwangsbelftung pro Backrohr (Endgaswert) - Hauptbackrohr Backrohr i zyklus
Geforderter Energieverbrauch zum Erwarmen einer Standardlast im Backrohr eines gasbetriebenen Ofens wahrend eines EV gasbetriebenes XXX MJ/
Betriebszyklus mit Zwangsbeliiftung pro Backrohr (Endgaswert) - Sekundares Backrohr Backrohr | zyklus
Gefc_:rderter Energieverbrauch zum Erwarmen einer Standardlast im Backrohr eines gasbetriebenen Ofens wéhrend eines EV gasbetriebenes XXX kWh/
Betriebszyklus mit Zwangsbeliiftung pro Backrohr (Endgaswert) - Sekundares Backrohr Backrohr . zyklus
Energieeffizienzindiex pro Backrohr - Hauptbackrohr EEI Backrohr 103
Energieeffizienzindiex pro Backrohr - Sekundares Backrohr EEI Backrohr X.X

1 kWh/Zyklus = 3,6 MJ/Zyklus




ELECTRIC AND GAS OVENS:

This appliance complies with the eco-design requirements of Regulation (EU) No. 65/2014, which supplements Directive 2010/30/EU, and Regulation (EU) No.
66/2014, which supplements Directive 2009/125/EC, in accordance with EN 60350-1, EN 15181 and EN 50564

ENERGY SAVING TIPS

- Where possible, avoid pre-heating the oven and always try to fill it. Only open the oven door as far as necessary because heat is lost each time it is opened. A
great deal of energy can be saved by turning off the oven 5 to 10 minutes before the end of the planned cooking time and using the heat that the oven continues
to generate.

- The automatic programs are based on standard food products.

- Keep the seals clean and in good condition to avoid wasting energy.

- If your electricity contract has higher and lower rates depending on the time of day, the “delayed cooking” program will make it easier to save by moving the
start of the program to a time when the rate is lower.

! This product meets the requirements of the new European Directive on the limitation of energy consumption in standby mode.

This product complies with Commission Delegated Regulation (EU) No. 65/2014

Brand Kaiser
Model 4GE 93505 R
EEI [%] Energy Efficiency Index - Main oven * 103
EEI [%] Energy Efficiency Index - Secondary oven ¥

ENERGY EFFICIENCY CLASS - Main oven ? A
ENERGY EFFICIENCY CLASS - Secondary oven ?

CURRENT CONSUMPTION IN CONVENTIONAL MODE [kWh/Cycle] - Main oven ¥ 1.20
CURRENT CONSUMPTION IN CONVENTIONAL MODE [KWh/Cycle] - Secondary oven @

CURRENT CONSUMPTION IN FORCED VENTILATION MODE [KWh/Cycle] - Main oven ? 1.03

CURRENT CONSUMPTION IN FORCED VENTILATION MODE [kWh/Cycle] - Secondary oven ¥
CURRENT CONSUMPTION IN CONVENTIONAL MODE [MJ/Cycle] - Main oven ¥

CURRENT CONSUMPTION IN CONVENTIONAL MODE [MJ/Cycle] - Secondary oven *
CURRENT CONSUMPTION IN FORCED VENTILATION MODE [MJ/Cycle] - Main oven
CURRENT CONSUMPTION IN FORCED VENTILATION MODE [MJ/Cycle] - Secondary oven *

NUMBER OF CAVITIES 1
HEAT SOURCE - Main oven electric
HEAT SOURCE - Secondary oven

USABLE VOLUME [L] - Main oven 103 L

USABLE VOLUME [L] - Secondary oven

Y Energy Efficiency Index calculated according to the volume and energy consumption of each cavity.

2 From A+++ (low consumption) to D (high consumption).

9 Based on the results of standard tests that simulate the thermal properties of foods. Consumption depends on the mode of use

Product information complies with Commission Delegated Regulation (EU) No. 66/2014

Symbol ‘ Value ‘ Unit

Identification of the model HGE 93505 R
Type of oven Electric oven
Mass of the appliance M [ 93 [ kg
Number of cavities | 1
Source of heat per cavity (electricity or gas) electricity
Volume per cavity - Main cavity IN 103 |
Volume per cavity - Secondary cavity IN X |
Energy consumption (electricity) required to heat a standardized load in a cavity of an electrically heated oven during a cycle | EC electric
b N on - . N N 1.20 | kWh/cycle
in conventional mode per cavity (final electricity) - Main cavity cavity
Energy consumption (electricity) required to heat a standardized load in a cavity of an electrically heated oven during a cycle | EC electric
. y ™ L . . XXX | kWh/cycle
in conventional mode per cavity (final electricity) - Secondary cavity cavity
Energy consumption (electricity) required to heat a standardized load in a cavity of an electrically heated oven during a cycle | EC electric
. L e L . . . 1.03 kWh/cycle
in forced ventilation mode per cavity (final electricity) - Main cavity cavity
Energy consumption (electricity) required to heat a standardized load in a cavity of an electrically heated oven during a cycle | EC electric
b o S - X N XXX | kWh/cycle
in forced ventilation mode per cavity (final electricity) - Secondary cavity cavity
Energy consumption required to heat a standardized load in a cavity of a gas heated oven during a cycle in conventional EC gas

e s N - XXX MJ/cycle
mode per cavity (final gas) - Main cavity cavity
Energy consumption required to heat a standardized load in a cavity of a gas heated oven during a cycle in conventional EC gas

o y N > XXX | kWh/cycle
mode per cavity (final gas) - Main cavity cavity
Energy consumption required to heat a standardized load in a cavity of a gas heated oven during a cycle in conventional EC gas

L - H XXX | Mllcycle
mode per cavity (final gas) - Secondary cavity cavity
Energy consumption required to heat a standardized load in a cavity of a gas heated oven during a cycle in conventional EC gas

e ) . XXX | kWh/cycle
mode per cavity (final gas) - Secondary cavity cavity
Energy consumption required to heat a standardized load in a cavity of a gas heated oven during a cycle in forced ventilation| EC gas

L . N : XXX | Mllcycle
mode per cavity (final gas) - Main cavity cavity
Energy consumption required to heat a standardized load in a cavity of a gas heated oven during a cycle in forced ventilation| EC gas

L . h : XXX | kWh/cycle
mode per cavity (final gas) - Main cavity cavity
Energy consumption required to heat a standardized load in a cavity of a gas heated oven during a cycle in forced ventilation| EC gas

LR . . XXX MJ/cycle
mode per cavity (final gas) - Secondary cavity cavity
Energy consumption required to heat a standardized load in a cavity of a gas heated oven during a cycle in forced ventilation| EC gas

L . : X.XX | kWh/cycle
mode per cavity (final gas) - Secondary cavity cavity
Energy Efficiency Index per cavity - Main cavity EEI cavity 103
Energy Efficiency Index per cavity - Secondary cavity EEI cavity X.X

1 KWh/cycle = 3.6 MJ/cycle




Range Hood product Fiche according to Commission Regulation (EU) No. 65/2014

DE Name oder Warenzeichen des Lieferanten. EN Supplier’s or trade mark. IT Nome o il marchio del fomitore. FR Nom du fournisseur ou marque. BG ume wnu Thprocka Mapka Ha Aoctaeumka. CZ Nazev nebo ochrannd zndmka dodavatele. HR Naziv ili zastitni znak ljaca. DK L jfrens navn eller érke. ET Tarnija nimi voi kaubamark. FI Tavarantoimittajan
nimi tai tavaramerkki. EL To évopa/n eTwvupia f To EPTTOPIKG Ofpa Tou TIpounBeuTh. LV Piegadataja nosaukums vai preéu zime. LT Tiekéjo pavadinimas arba prekés penklas. NL De naam van de leverancier of het handelsmerk. PL Nazwa dostawcy lub znak towarowy. PT Nome do fomecedor ou marca comercial. RO Denumirea sau marca comerciala a
furnizorului. SK Meno dodavatefa alebo ochranna zndmka. SL Ime dobavitelja ali blagovna znamka. ES Nombre o marca del proveedor. SV Leverantérens namn eller varumérke. HU Szallité neve vagy védjegye. RU MocTasiuuk ToBapa uni Mapka.

& niser

DE Modellkennung. EN Model. IT Modello. FR Modéle. BG moaena. CZ Modelu. HR Modela. DK i ET itahis. FI iste. EL povTéAou TTpounBeuTr. LV Modeia. LT Modelio. NL Model. PL Modelu. PT Modelo. RO Model. SK Modelu. SL Modela. ES Modelo. SV Modellbeteckning. HU Modellazonosité. RU Mopens.

AT 6400 Eco

DE Jahrliche Energieverbrauch. EN Annual energy consumption. IT Consumo annuo di energia. FR Consommation d'énergie annuelle. BG roguwHaTa koHcymaums Ha eHeprs. CZ Rogni spotfeba energie. HR Godisnja potrodnja energije. DK Det Irlige energiforbrug. ET Aastas tarbitav energia. FI
Vuotuinen energiankulutus. EL n etioia karavaAwon evépyeiag. LV Energopateriod gada. LT Metinis suvartojamos energijos kiekis. NL Jaarlijkse energieverbruik. PLRoczne zuzycie energii. PT Consumo anual de energia. RO Consumul anual de energie. SK Ro¢na spotreba elektrickej energie. SL Letna
poraba energije. ES Consumo de energia anual. SV Den &rliga energiforbrukningen. HU Eves energiafogyasztas. RU ogosoe notpebnenune aHeprum. (AEC)

52.3

kWh/a

DE Energieeffizienzklasse. EN Energy efficiency class. IT Classe di efficienza energetica. FR Classe defficacité énergétique. BG knacbt Ha eHepruitia edbektnsHocT. CZ Tiida energetické Ucinnosti. HR Razred ginkovitosti. DK Energi vi ET Energiatdl klass. FI Energi EL n 74&n evepyelokig amddoong. LV
Energoefektivitates klase. LT Energijos vartojimo y klasé. NL Energi iénti PL Klasa ywnosci nej. PT Classe de eficiéncia energética. RO Clasa de eficienta energetica. SK Trieda energetickej Gi¢éinnosti. SL Razred energijske ucinkovitosti. ES Clase de eficiencia ética. SV Energi il HU Energiahaté agi osztaly.
RU Knacc aHepronotpeGnenus.

A

DE Fluiddynamische Effizienz. EN Fluid dynamic efficiency. IT Efficienza fluidodinamica. FR Efficacité fluidodymanique. BG rasomuHammunata edpextusroct. CZ Uginnost proudani tekutin. HR Iskoristenje dinamike fluida. DK H iske effektivitet. ET Aratd 0 Fl Vi 0 ELn pzumoéuvaulm cmoﬁoun LV Hidrodinamiska
efektivitate. LT Srauto dinaminis efekty . NL H ische efficiéntie. PL Wydajno$¢ przeptywu i PT Eficiéncia da dinamica dos fluidos. RO Eficienta fluido-dinamica. SK Uginnost dynamiky prudenia. SL Uginkovitost pretoka zraka. ES Eficiencia fluidodindmica. SV FI i i HUt i RU
[AMHakvky rasos. (FDE)

28.3

DE Klasse fiir die fluiddynamische Effizienz. EN Fluid dynamic efficiency class. IT Classe di efficienza fluidodinamica. FR Classe defficacité flui i BG knacwT Ha edektuHocT. CZ Trida Gcinnosti proudéni tekutin. HR Razred iskoristenja dinamike fluida. DK Hy lisk vi ET Aratombetd Klass. FI'V
hyétysuhteen luokka. EL n T6&n peuotoduvapikrg amédoong. LV Hidrodinamiskas efektivitates klase. LT Srauto dinaminio tyvumo klasé. NL H: PL Klasa jnosci przeptywu i PT Classe de eficiéncia dinamica dos fluidos. RO Clasa de eficienta fluido-dinamica. SK Trieda Gcinnosti dynamiky pridenia. SL Razred A
ucinkovitosti pretoka zraka. ES Clase de eficiencia fluidodinamica. SV Flo iska klassen. HU Hidrodinamikai haték agi osztaly. RU Knacc aththekTHBHOCTYM AMHAMUKN ra3oB.
DE Beleuchwngsefﬂuenz EN L\ght efﬁaency IT Efficienza luminosa. FR Efficacité lumi BG Ta Ha . CZ Uginnost osvétleni . HR Uginkovi jetienja. DK i v ET Pi ihi il Fl EL n amédoon @wTiopou. LV ismojt ivitate. LT Apdvietimo nadumas. NL 0 0
PL ia. PT Eficiéncia de iluminagdo. RO Eficienta iluminarii. SK Ucinnost osvetlenia. SL Ucinkovitost osvetljevanja. ES Eficiencia de iluminacion. SV i HU ilagita é ag. RU (LE) 5 - |UX/W
DE Beleuchtungseffizienzklasse. EN Lighting efficiency class. IT Classe di efficienza luminosa. FR Classe d'efficacité lumineuse. BG knacbT Ha ecbextmBHoCT Ha oceTsiBake. CZ Trida Ucinnosti osvétleni. HR Razred uéinkovitosti j DK B i i ET Pi ihil i Klass. FI . EL n 14€n amédoong

QwTIoPOU. LV A klase. LT Apdvietimo nadumo klasé. NL i enti PL Klasa Sci oswietlenia. PT Classe de eficiéncia de iluminagdo. RO Clasa de eficientd a iluminarii. SK Trieda Ucinnosti osvetlenia. SL Razred ucinkovitosti osvetljevanja. ES Clase de eficiencia de iluminacion. SV HU
Megvilagitasi hatékonysagi osztaly. RU Knacc ahpeKTBHOCTY OCBELLEHMS.

DE Fettabscheidegrad. EN Grease filtering efficiency. IT Efficienza di filtraggio dei grassi. FR Efficacité de filtration des gm\sses BG ed)ekmauoma Ha cvnTpupare Ha MasvHu. CZ Uginnost filtrace tukdi. HR Uginkovitost filtriranja masnoca. DK Feditfiltreringseffektiviteten. ET Rasva filtrimise tohusus. FI Rasvansuodatuksen. EL n ammadoon KmaKpuTnUng Aitroug. LV
Tauku filtrgdanas efektivitate. LT Riebalg filtravimo efekty procentais. NL Vetfilteri iéntie. PL Efekty I PT Eficiéncia de fitragem de gorduras. RO Eficienta de filtrare a grasimilor. SK Uginnost filtrovania mastnét . SL Uginkovitost filtriranja mastob. ES Eficiencia de filtrado de grasa. SV F i i HU
hatékonysag. RU 3ththeKTUBHOCTL %MPOBOro (urbTpa.

82.0

%

DE Klasse fiir den Fettabscheidegrad. EN Grease filtering efficiency class. IT Classe di efficienza del filtraggio dei grassi. FR Classe d'efficacité de filtration des graisses. BG knacT Ha edexTBHOCTTa Ha UNTPUPAHE Ha MASHIHM. CZ Trida ucinnosti filtrace tukd. HR Razred uginkovitosti filtriranja masnoca.DK Fediffiltreringseffektivitetsklasse. ET Rasva filtrimise tohususe
klass. FI Rasvansuodatuksen erotusasteen luokka. EL n Té§n amédoong karakparnong Aitroug. LV Tauku filtrgdanas efekuvnates klase. LT Riebalg filtravimo fyvumo klasé. NL PL Klasa efektywnosci pochtaniania zanieczyszczen. PT Classe de eficiéncia de filtragem de gorduras. RO Clasa de eficienta a filtrarii grésimilor. SK Trieda
Ucinnosti filtrovania mastndt. SL Razred ucinkovitost filtriranja mascob. ES Clase de eficiencia de filtrado de grasa. SV F HU Zsirkisz(rési haték agi osztaly. RU Knacc achbeKTHBHOCTY XMpOBOro (unbTpa.

DE Luftstrom bei minimaler Geschwindigkeit. EN Air flow at minimum speed. IT Flusso d'aria alla potenza minima. FR Débit d'air a la vitesse minimale. BG gebutst npu muHumantara. CZ Pritok vzduchu pfi minimalni rychlosti dostupné. HR Protok zraka pri minimalnom snagom. DK Luftstimmen ved
minimums shastighed. ET Ohu vooluhulk vaikseimal kiirusel tavaseisundis. FI limavirta tyteen tehoon tavanomaisessa kaytdssd. EL n por aépa otnv eAdxiom. LV Gaisa plismas atrums pie minimala. LT Oro srautas ne minimali galia. NL Luchtstroom bij minimum. PL Natezenie przeptywu powietrza
przy minimalnej wydajnosci. PT Fluxo de ar na regulagéo de velocidade minima. RO Debitul de aer la turatie minima. SK Pradenie vzduchu pri minimalnej rychlosti. SL Pretok zraka pri najnizji. ES Flujo de aire en su ajuste minimo. SV Luftfléde vid minimi. HU Minimalis ventilatorsebesség mellett tartozo
légaramsebesség. RU Bo3ayxonoTok npy MUHUMAnbHON CKOPOCTM.

385.1

m’/h

DE Luftstrom bei maximaler Geschwindigkeitim Normalbetrieb. EN Air flow at maximum speed in normal use. IT Flusso d'aria alla potenza massima in uso normale. FR Débit d'air & la vitesse maximale. BG ae6utsT npu Makcumannara. CZ Prutok vzduchu pri maximélnim vykonu za normalnich podminek. HR Protok zraka kod i snage u koristenju. DK l

ved maksimumshastighed under nomal brug. ET Ohu vooluhulk suurimal Kiirusel vélja arvatud voi se\sund F\ pienimmalla teholla ELn pon aépa otV aTn pPEYIoTN TaxUTnTa yia Tn ouvien xeron. LV Gaisa plismas atrums pie maksimala atruma normala repima. LT Oro srautas esant di galiai & d
salygomis. NL Luchtstroom bij maximumsnelheid bij normaal gebruik. PL Natezenie przeplywu powietrza przy PT Fluxo de ar na regulagdo de velocidade maxima em utilizagdo normal. RO Debltu\ de aer la turatle maximd m conditii normale de utilizare. SK Prudeme vzduchu pri maximalnej rychlosti pooas
obvyklého pouzivania s vynimkou intenzivneho alebo zosilneného rezimu. SL Pretok zraka pri najviji hitrosti pri obicajni uporabi. ES Flujo de aire en su ajuste maximo de utilizacion normal. SV Luftfldde vid maximihastighet under nomalt bruk. HU Rendes maximalis mellett tartozé ¢ npn O/ CKOpOCTH

B HOMarbHOM pexiume paboTel.

646.6

m'/h

DE Luftstrom im Betrieb auf der Intensivstufe oder Schnelllaufstufe. EN Air flow at intensive or boost setting. IT Flusso d aria in condizioni di uso | intenso o boost FR Le débit d’air en mode intensif ou «boost». BG AeBUTLT Ha nosuumsita 3a MHTEHaWBEH Ui hOpCUpaH pexiM, ako uma Takuea. CZ Pritok vzduchu v intenzivnim nebo zesileném reZimu. HR Protok zraka pri postavei
intenzivne ili pojacane uporabe. DK Luftstfmmen ved intensiv hastighed eller turboindstilling. ET Siis 6hu vooluhulk seisundis FI Soveltuvin osin ilmavirta suurtehotoiminnolla. EL n porj aépa otn pUBuIon «evTarmiki» R «boost». LV Gaisa plismas atrums intensivaja vai pastiprinataja repima. LT Oro srautas intensyvidja
arba forsuotdja veiksena. NL Luchtstroom in de intensieve of boostmodus. PL Natezenia przeptywu powietrza przy ustawieniu trybu |ntensywnego lub turbo. PT Fluxo de ar no modo intensivo ou boost. RO Debitul de aer in modul intensiv sau accelerat. SK Prietok vzduchu pri intenzivnom alebo zosilnenom nastaveni. SL Pretok zraka pri intenzivni ali pospedeni nastavitvi. ES
Flujo de aire en posicion ultrarrapida o reforzada. SV Luftfiéde vid intensiv- eller boostinstéllning. HU Intenziv i 0 tartozo 1éga RU npu pexume paboTbl.

m’/h

DEA L i bei minimaler verfiig! i EN Airborne acoustical A-weighted sound power emissions at - minimum speed. IT Potenza sonora ponderata A delle emissioni di rumore aereo alla potenza minima. DE A L i bei minimaler verfil FR Emissions acoustiques de I'air pondérées
de la valeur A 4 la vitesse minimale. BG HuBoTO Ha MOLIHOCTTA Ha U3MTbHBAHUA BBIYUIEH LLYM, N0 KpMBA A npu Mwmmanuara é ické emise ve formé akustického vykonu A pii minimaini rychlosti. HR Akusticne emisije A-ponderirane zvucne snage nosene zrakom pri najmanjoj. DK Den Iuﬁblrne akustiske, A-végtede \ydeffek\emlsswon ved

minimums shastighed. ET Ohus leviva miira A-kaalutud maaratud v Fllimassa A-p: 4 teholla. EL o aepOQEPTEG AKOUOTIKEG EKTIOUTTEG NXNTIKAG 10XU0G 0TaBuIoNG A oTnv eAAXIoTN. LV Aizsvarotas akustiskas jaudas emisijas gaisa pie minimala. LT Sverta skaoas jauda A emisija trokdoa,
minimala jauda. NL Akoestische A-gewogen geluidsemissie in de lucht bij minimum. PL Poziom hatasu jako hafas emi w postacw fal i do A przy mi PT Nivel de poténcia sonora com ponderagéo A com a regulagdo de velocidade minima. RO Puterea acusticd ponderatd A a emisiilor sonore transmise prin aer la turatia minimd. SK
Vzduchom prenasane akusncke emlsle |ntenzny zvuku vazene podra krivky A pri minimalnej rychlosti. SL Zra¢ne akusti¢ne A-uteZene emisije zvokovne mo¢i pri najnizji hitrosti. ES Emi: sonoras en el aire por el valor A en su ajuste minimo. SV Luftburet akustiskt buller for A-viktade ljudeffektutslapp vid minimi. HU Minimélis ventilatorsebesség mellett tartozo
levegabe kil RU Ayky! 7 (A) ypoBeHb LLyMa NPY MAHIMANBHOI CKOPOCTH.
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DE A-bewerteten Luftschallemissionen bei maximaler verfiigbarer Geschwindigkeit im Normalbetrieb. EN Airborne acoustical A-weighted sound power emissions at maximum speed in normal use. IT Potenza sonora ponderata A delle emissioni di rumore aereo alla potenza massima in uso normale. FR Emissions acoustiques|
de I'air pondérées de la valeur A a la vitesse maximale. BG HMBOTO Ha MOLYHOCTTa Ha U3NbYBaHWS Bbsuyujeu wym, no xpwza A npu Maxcwmanuara CZ Vzduchem $ifené akustické emise ve formé& akustického vykonu A pfi maximalni rychlosti dostupné pfi b&Zném pouZivani. HR Akusti¢ne emisije A-ponderirane zvuéne
snage nosene zrakom pri najveéoj mogucoj dostupnoj brzini pri normalnoj uporabi. DK Den Iuftbirne, ion ved maksimun i under normal brug. ET Ohus leviva miira A-kaalutud miiravéimsustase maaratud suurimal ja kiirusel tavaseisundis. Fl limassa kantautuva A-painotett
aanitehotaso téydelle teholle tavanomaisessa kaytossa. EL oI agpOQEPTEG AKOUTTIKEG EKTTIOUTIEG NXNTIKAG 10XU0G cweplong A oty o péyiotn TaxUTnTa yia T ouviBn xprion. LV A-izsvarotas akustiskas jau das emisijas gaisa pie maksimala atruma ormala repima. LT Sverta skaoas jauda A emisija trokdoa, uz pilnu jaudu
parastd pielietojuma. NL i A-gewogen gelui issie in de lucht bij maximumsnelheid bij normaal gebruik. PL Poziom hatasu jako hatas i w postaci fal ch odniesionych do A przy maksymalnej ydajnosci w warunkach normalnego uzytkowania. PT Nivel de poténcia sonora om ponderagéo
A com a regulagdo de velocidade méaxima disponivel em utilizagdo normal. RO Puterea acusticA ponderatd A a emisiilor sonore transmise prin aer la turatia maximéa disponibil& in conditii normale de utilizare. SK Vzduchom pren&3ané akustické emisie intenzity zvuku vazené podfa krivky A pri maxlmalnEJ rychlosti dostupnej
pocas obvyklého pouZivania. SL Zragne akustitne A-uteZene emisije zvokovne moci pri najvigji hitrosti pri obi¢ajni uporabi. ES Emisiones sonoras en el aire ponderadas por el valor A en su juste maximo de utilizacion normal. SV Luftburet akustiskt buller for A-viktade It app vid maxil ighet under normalt bruk.
HU Rendes hasznalathoz maximalis ventilatorsebesség mellett tartozé levegébe kibocsatott A-stlyozott akusztikus zajkibocsatas. RU Akyctudeckuii (A) ypoBeHb Luyma npu Vi CKOPOCTU B HOp pexume paboTbl.
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DEA L i im Betrieb auf der oder EN Airbome acoustical A-weighted sound power emissions at intensive or boost setting. IT Potenza sonora ponderata A delle emissioni di rumore aereo in condizioni di uso intenso o boost. FR Emissions acoustiques de I'air pondérées de la valeur A en mode intensif ou «boost». BG
HWBOTO Ha MOLLHOCTTA Ha M3ITbYBaHS Bb3AYLLUEH LUYM, N0 KpUBa A Ha NO3ULMSTA 3a MHTEH3uBEH unu dopcupan pexmum. CZ Vzduchem Sifené akustické emise ve formé ického vykonu A v i ivnim nebo zesileném rezwmu HR Akustlcne A-ponderirane em\sue 2zvucne snage nodene zrakom pri postavm intenzivne il pojacane uporabe DK Den luftbime, akustiske, A-
végtede lydeffektemission ved intensiv hastighed eller turboindstilling. ET Ohus leviva miira A-kaalutud miiravéimsustase méaratud suurimal ja véikseimal kiirusel voi seisundis. FI in osin ilmassa A-painotettt EL o1 aepdpepTeg ou(outmxsg EKTIOUTIEG NXNTIKAG 10X00G maeulang A oTn pubpuion
«evTaTIkAy» 1 «boost». LV A-izsvarotas akustiskas jaudas emisijas gaisa intensivaja vai pastiprinataja repima. LT Sverta skaoas jauda A emisija trokdoa intensyvidja arba forsuotaja veiksena. NL Akoestische A-gewogen geluidsemissie in de lucht in de intensieve of boostmodus. PL Poziomu hafasu w postaci fal do A w trybach
intensywnym i turbo. PT Nivel de poténcia sonora com ponderagéo A no modo intensivo ou boost. RO Puterea acustica ponderata A a emisiilor sonore transmise prin aer in modul intensiv sau accelerat. SK Vzduchom prenasané akustické emisie intenzity zvuku vazené podra knvky A pri intenzivnom a\ebo zoswlnenom nastaveni. SL Zracne akusticne A-uteZene emisije
zvokovne modi pri intenzivni ali pospeseni nastaviti ES Emisiones sonoras en el aire ponderadas por el valor A, en posicion ultrarrdpida o reforzada SV Luftburet akustiskt buller for A-viktade ljudeffektutslapp vid intensiv- eller HU Intenziv tartozd levegdbe kibocsatott A-stlyozott akusztikus
zajkibocsatas. RU AkycTudeckmii (A) ypoBeHb LyMa NPy MHTEHCUBHOM pexume paboTbl.
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DE Leistungsaufnahme im Aus-Zustand. EN Power consumption in off mode. IT Consumo di energia in modo spento. FR Consommation d’énergie en mode «arréts. BG koHcymauusiTa Ha MOLYHOCT B pexuM uakniodeH’. CZ Pripadna spotfeba ve vypnutém stavu. HR Potrodnja energije u stanju
iskljucenosti. DK Energiforbruget i slukket tilstand. ET Kui on kohaldatav, véljaliilitatud seisundis tarbitav véimsus. FI Soveltuvin osin tehonkulutus pois paalta -tilassa. EL n karavdAwaon 10x00g oTnv KardoTaon ekTog Aeiroupyiag. LV Ja dati pieejami, jaudas patcriod izslggta repima. LT Energijos
suvartojimas veikiant iSjungties repimu. NL lektriciteitsverbruik in de uit-stand. PL Zuzycie energii elektrycznej w trybie wytaczenia. PT Consumo de energia no modo de desativagdo. RO Consumul de putere in modul oprit. SK Spotreba energie v rezime vypnutia. SL Zahtevana mo¢ v stanju izkljucenosti.
ES Consumo de electricidad en modo desactivado. SV Effektforbrukningen i franldge. HU Felvett elektromos teljesitmény kikapcsolt izemmaodban. RU MoTpe6rsiemasi MOLHOCTb B BbIKIKOMEHHOM pexume. (Po)

DE Leistungsaufnahme im Bereitschaftszustand. EN Power consumption in standby mode. IT Consumo di energia in modo standby. FR Consommation d'énergie en mode «veille». BG koHCymauusiTa Ha MOLLHOCT B pexum ,B roToHocT. CZ Pfipadna spotifeba v pohotovostnim rezimu. HR Potrosnja

energije u stanju mirovanja. DK Energiforbruget i standbytilstand. ET Kui on kohaldatav, ooteseisundis tarbitav véimsus. FI Soveltuvin osin tehonkulutus valmiustilassa. EL n karav@Awon 10x0o0g oTnv katdotaon avapovig. LV Ja dati pieejami, jaudas patcriod gaidstaves repima. LT Galios sunaudojimas
parengties repimu. NL Elektriciteitsverbruik in de stand-by-stand. PL Zuzycie energii elektrycznej w trybie czuwania. PT Consumo de energia no modo de espera. RO Consumul de putere in modul standby. SK Spotreba energie v reZzime pohotovosti. SL Zahtevana mo¢ v stanju pripravljenosti. ES
Consumo de electricidad en modo de espera. SV Effektférbrukningen i standby-lage. HU Felvett elektromos teljesitmény készenléti (izemmaodban. RU MoTpe6nsiemasi MOWHOCTL B pexume oxugaHus. (Ps)
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Additional product information according to Commission Regulation (EU) No. 66/2014 Symbol Value Unit

DE Zeitverléngerungsfaktor. EN Time increase factor. IT Fattore di incremento nel tempo. FR Facteur d'accroissement dans le temps. BG KoedouumenT Ha ysenuuenue Ha spemero. CZ Koeficient zvySeni asu. HR Fakior povecanja vremena. DK Tidsforf ET Ajaline FI Ajan in. EL ZuvteAeaTrig augnong xpdvou. LV
Laika palielingjuma koeficients. LT Laiko didéjimo daugiklis. NL Tijdstoenamefactor. PL Wspotczynnik uptywu czasuf. PT Fator de aumento de tempo. RO Factor de crestere in timpf. SK Cinitef prirastku ¢asu. SL Faktor povecanja ¢asa. ES Factor de temporal. SV Tidsd HU Id6tartam-nveld tényezé. RU KoaddmumeHT yBennyexns f 1 ’0
BPEMEHU.

DE Energieeffizienzindex. EN Energy efficiency index. IT Indice di efficienza energetica. FR Indice d’efficacité énergétique. BG UHaekc Ha eHepruiiHa ecbektusHocT. CZ Index energetické ucinnosti. HR Indeks energetske ucinkovitosti. DK Energieffektivitetsindeks. ET Energiatdhususindeks. Fl
Energiatehokkuusindeksi. EL AgikTng evepyelakrg amédoong. LV Energoefektivitates indekss. LT Energijos vartojimo efektyvumo indeksas. NL Energie-efficiéntie-index. PL Wskaznik efektywnosci energetycznej. PT indice de eficiéncia energética. RO Indice de eficientd energetica. SK Index EElhOOd 559
energetickej Gginnosti. SL Indeks energijske uginkovitosti. ES indice de eficiencia energética. SV Energieffektivitetsindex. HU Energiahatékonysagi mutaté. RU MHgekc aHepreTieckoi athekTMBHOCTM.

DE Gemessener Luftvolumenstrom im Bestpunkt. EN Measured air flow rate at best efficiency point. IT Portata d’aria misurata al punto di massima efficienza. FR Débit d’air mesuré au point de rendement maximal. BG [1e6ut, usmepeH B ToukaTa Ha HaiiBucoka ecpektusHoct. CZ Naméfeny
prétok vzduchu v bodé nejvy$si Gginnosti. HR Izmjerena stopa protoka zraka pri to¢ki najveceg stupnja iskoristenja. DK Milt luftstrfm i det optimale driftspunkt (BEP). ET Mdddetud 6huvooluhulk suurima tshususega tédolukorras. FI Mitattu iimavirta parhaan hyétysuhteen pisteessa. EL PuBpég 3
porig aépa TTou PETPrBNKE oTO onpeio BEATIOTNG amédoong. LV Gaisa plisma, mgrita optimalaja darba punkta. LT ISmatuotasis optimalaus nasumo tasko oro srautas. NL Gemeten luchtdebiet op het beste-efficiéntiepunt. PL Natezenie przeptywu powietrza mierzone w optymalnym punkcie pracy. PT QBEP 336 0 m /h
Débito de ar medido no ponto de maior eficiéncia. RO Fluxul nominal de aer méasuratla punctul de eficientd maxima. SK Namerany prietok vzduchu v bode s najvysSou Gi¢innostou. SL Izmerjena stopnja pretoka zraka na tocki najvecje ucinkovitosti. ES Flujo de aire medido en el punto de

maxima eficiencia. SV Uppmatt luftfic arde vid basta effektivitetspunkt. HU Mért Iégaramsebesség a legjobb hatasfokut pontban. RU CkopocTb noToka Bosayxa, uamepsiHasi B Touke Hanbonbluen aphekTMBHOCTH.

DE Gemessener Luftdruck im Bestpunkt. EN Measured air pressure at best efficiency point. IT Pressione dell'aria misurata al punto di massima efficienza. FR Pression d'air mesurée au point de rendement maximal. BG Hansirae, usmepeHo B Toukara Ha Hait-aicoka edpekTvroct. CZ Naméfeny tlak vzduchu v bodé nejvys: innosti. HR Izmjeren tlak
zraka pri tocki najveceg stupnja iskoristenja. DK Milt lufttryk i det optimale driftspunkt. ET M&odetud dhurhk suurima 6l FI Mitattu ine parhaan hyo: pisteessé. EL Migeon Tou aépa TTou PeTPriBNKe oTO ONpEio BEATIOTNG atrédoong. LV Gaisa spiediens, merits optimalaja darba punkta. LT [dmatuotasis

optimalaus nadumo tadko oro slégis. NL Gemeten luchtdruk op het beste-efficiéntiepunt. PL Ciénienie powietrza mierzone w optymalnym punkcie pracy. PT Pressdo de ar medida no ponto de maior eficiéncia. RO Presiunea aerului masuraté la punctul de eficientd maxima. SK Namerany tlak vzduchu v bode s najvy3Sou Gcinnostou. SL Izmerjen zracni tlak PBEP 429 Pa
na tocki najvecje ucinkovitosti. ES Presion de aire medida en el punto de maxima eficiencia. SV Uppmatt lufttryck vid bésta effektivitetspunkt. HU Mért légnyomas a legjobb hatasfoku pontban. RU [laenenue Bo3ayxa, namepsHoe B TO4Ke HauBombLLel adeKTMBHOCTH.

DE Maximaler Luftstrom. EN Maximum air flow. IT Flusso d’aria massimo. FR Débit d’air maximal. BG MakcumaneH feéut. CZ Maximalni pratok vzduchu. HR Najvedi dopusteni protok zraka. DK Maksimal luftstrfm. ET Suurim 8huvooluhulk. FI Suurin ilmavirta. EL iéyioTn porj aépa. LV Gaisa 3
maksimala plasma. LT DidZiausias oro srautas. NL Maximale luchtstroom. PL Maksymalne natezenie przeptywu powietrza. PT Débito de ar maximo. RO Fluxul maxim de aer. SK Maximalny prietok vzduchu. SL Najvedji pretok zraka. ES Flujo de aire maximo. SV Maximalt luftflode. HU Qmax 6466 m /h
Maximalis léga ég. RU Makc MOLLHOCTb MOTOKa BO3AyXa.

=

DE im Bestpunkt. EN Measured electric power input at best efficiency point. IT Potenza elettrica assorbita al punto di massima efficienza. FR Puissance électrique a I'entrée mesurée au point de rendement maximal. BG BxoaHa enekTpuyecka MOLHOCT B TouKaTa Ha Hait . CZ Naméfeny
elektricky prikon v bodé nejvy$si tginnosti. HR Izmjerena ulazna elektriéna snaga pri togki najvedeg stupnja iskoridtenja. DK Milt elektrisk effektoptag i det optimale driftspunkt. ET Suurima tohususega todolukomas maddetud tarbitav sisendvaimsus. FI Mitattu sahkén ottoteho parhaan hydtysuhteen pisteessa. EL HAekTpIKN 10XUG £10650U TTOU
HETPABNKE aTO ONpEio BEATIOTNG aTTod0o0ong. LV Elektriska ieejas jauda, merita optimalaja darba punkta. LT ji opti nadumo tadko jamoji elektring galia. NL Gemeten elektrisch vermogen op het best iénti PL Pobér mocy mierzony w optymalnym punkcie pracy. PT Poténcia elétrica medida no ponto de W 1 41 3 W
maior eficiéncia. RO Puterea electrica de infrare méasuraté la punctul de eficientd maxima. SK Namerany elekiricky prikon v bode s najvy$3ou Gginnostou. SL Izmerjena vhodna elektriéna moC na tocki najvecje ucinkovitosti. ES Potencia eléctrica de entrada medida en el punto de méaxima eficiencia. SV Uppmétt elektrisk ineffekt vid basta effektivitetspunkt. HU BEP .

Mért villamosenergia-felvétel a legjobb hatasfoku pontban. RU CkopocTb notoka Bosayxa, #amepsiHas B Touke HaubonbLuel ahdekTUBHOCTH.

DE Nennleistung des Beleuchtungssystems. EN Nominal power of the lighting system. IT Potenza nominale del sistema di illuminazione. FR Puissance nominale du systéme d’éclairage. BG HomuHanHa MoLHOCT Ha ocBeTuTenHata cuctema. CZ Jmenovity piikon osvétlovaciho systému. HR
Nominalna snaga sustava za osvjetlj je. DK Belysnir nominelle effekt. ET Valgusallika nimivéimsus. Fl Valaistusjarjestelmén nimellisteho. EL OvopaoTikr 10XUg Tou ouoTripaTtog gwTiopoU. LV Apgaismes sistgmas nominala jauda. LT Vardiné apdvietimo sistemos galia. NL WL 1 O W
Nominaal vermogen van het verlichtingssysteem. PL Moc nominalna systemu oswietlenia. PT Poténcia nominal do sistema de iluminagéo. RO Puterea nominala a sistemului de iluminat. SK Nominalny vykon systému osvetlenia. SL Nazivna moc¢ sistema za osvetljevanje. ES Potencia nominal ’

del sistema de iluminacion. SV Markeffekt for belysningssystemet. HU A vilagitorendszer névleges teljesitménye. RU HoMuHanbHas MOLHOCTb CUCTEMBI OCBELLEHMSI.

DE D a des auf der Kochoberfliche. EN Average illumination of the lighting system on the cooking surface. IT Iluminamento medio del sistema di illuminazione sulla superficie di cottura. FR Eclairement moyen du systéme
d'éclairage sur la sufface de cuisson. BG CpemHa OCBETEHOCT, OCUTypsiBaHa OT OCBETWTENHaTa CUCTEMA BbpXy MOBbPXHOCTTa 3a roteHe. CZ Pramémé osvétleni vamého povrchu osvétlovacim systémem. HR Prosje¢no osvjetlienje sustava za osvjetjavanje povrdine za kuhanje. DK
Belysningssystemets  gennemsnitige  lysstyrke pl  kogefladen. ET  Valgusallka tekitatud  keskmine i istamispil Fl istusjarj a i i ittopi EL Méoog @uwTiouég amé 10 oUoTNHA  QWTIOHOU  OTNV  ETTIPAVEIR

payeipéuarog. LV Apgaismes  sistemas drodinatais  vidgjais ismoj uz cdiena gatavodanas virsmas. LT Apdvietimo sistema uttikrinama vidutiné viimo pavirdiaus apdvieta. NL Gemiddelde verlichting van het chti op het lak. PL Srednie natezenie Emidd|e 50 |ux
o$wietlenia zapewnianego przez system oswieflenia na powierzchni plyty grzejnej. PT lluminagdo média produzida pelo sistema de iluminagdo na superficie de cozedura. RO lluminarea medie a sistemului de iluminat pe suprafata de gétit. SK Priememé osvetlenie vrhané systémom
osvetlenia na povrch vamej plochy. SL Povpreéna osvetlienost kuhalne povrSine, ki jo zagotavija sistem za osvetlievanje. ES [lluminancia media del sistema de iluminacion en la superficie de coccién. SV Genomsnittlig belysning Gver kokytan. HU A vildgitorendszer dltal a fozési
feliileten biztositott atlagos megvilagitas. RU Cpeansist ipkocTb cuctems! Ha pabouyio

DE - Leistungen geméaR den Normen: EN 61591; EN 60704-1; EN 60704-2-13; EN 50564. Hilfreiche Hinweise bezliglich von Richtlinien, die den negativen Umwelteinfluss auf ein Minimum beschrénken kénnen. Es sollte der maximale Durchmesser des in der Bedienungsanleitung angegebenen Kanalisationssystems angenommen werden,
jegliche Anderungen des Querschnitts und der Winkelverbindung sind zu vermeiden. Optimale Sauggeschwindigkeit einstellen und Booster-Funktion einstellen, falls erforderlich. Das Beleuchtungssystem des Produkts ist nur bei Bedarf einzuschalten.

EN - Performances according to standards: EN 61591; EN 60704-1; EN 60704-2-13; EN 50564. Useful tips for principles to reduce the negative impact on the environment. Assume the maximum diameter of the sewer system indicated in the instruction, and avoid changes in section and elbow joints. Set the optimal suction speed and turn on
the booster function, if required. The lighting system of the product should be switched on only when necessary.

IT - Prestazioni secondo norme: EN 61591; EN 60704-1; EN 60704-2-13; EN 50564. Suggerimenti utili per ridurre I'impatto ambientale: utilizzare il diametro massimo del sistema di canalizzazione indicato nel libretto istruzioni, evitare cambi di sezione o curve se non necessario; impostare la corretta velocita di aspirazione, utilizzare la
funzione booster solo se indispensabile; utilizzare il sistema di illuminazione del prodotto solo in caso di necessita.

FR - Performances conformes aux normes EN 61591, EN 60704-1, EN 60704-2-13, EN 50564. Conseils utiles sur les régles permettant de réduire I'impact négatif sur I'environnement : Utilisez une gaine d'évacuation ayant le diamétre maximal spécifié dans le guide d'installation et limiter au maximum le nombre de coude et la longueur de
cette gaine. Ajustez votre vitesse au mode de cuisson et au nombre de casseroles. Utilisez le systéme d'éclairage que si cela est vraiment nécessaire.

BG - EkcninoaTtauuoHHn xapaktepuctuki cbrnacHo Hopmute: EN 61591; EN 60704-1; EN 60704-2-13; EN 50564. MOMOLLHM MHCTPYKUMM 3a NPUHLMNWTE NO3BansiBally HamansiBaHe BNWsiHWE BbPXY OKomnHata cpeaa.TpsiGBa Aa ce Npreme MakcUMareH AvaMeTbp Ha KaHanu3aLMoHeH CbCTaB [afeH B UHCTPYKUMSTA U Aa ce u3bsirBa NpOMeHn Ha
[ivameTbpa W Ha CheAuHEHNs C TPBGK UTUHIW. 3afaaeTe CKOpoCTTa Ha CMykaHe W BKIydeTe hyHKkuMaTa booster ako Lie ce nokaxe Heobxoauma. CUCTEM Ha OCBETIIEHWETO Ha MPO/yKTa BKMKOYBANTE CaMo B Criyyail Ha Heo6xoauMocCTTa.

CZ - Vykon v souladu s normami: EN 61591; EN 60704-1; EN 60704-2-13; EN 50564. UZitecné rady ohledné& zasad umoZzriujicich sniZit negativni dopad na Zivotni prostfedi. Je tfeba zvolit maximalni primér kanalizace uvedeny v ndvodu a vyhybat se zméné prifezu a kolennim spojim. Nastavit optimalni rychlost odsévani a zapnout funkci
booster, pokud je to nutné. Systém osvétleni vyrobku je tfeba zapinat pouze v pfipadé potieby.

HR - Eksploatacione karakteristike suglasno normama: EN 61591; EN 60704-1; EN 60704-2-13; EN 50564. Pomoc¢na uputstva odnosno nacela, koja pozvoljavaju smanjenje negativnog utjecaja na okoli§. Treba primiti maksimalni presjek kanalizacijskog sustava datog u uputstvu i izbjegavati promijenu presjeka i spajanje koljenima. Podesiti
maksimalnu brzinu usisavanja i ukljuciti funkciju booster, ukoliko ¢e to biti neophodno. Sustav svijetla proizvoda ukljucivati samo u slucaju potrebe.

DK - Effekt i henhold til: EN 61591; EN 60704-1; EN 60704-2-13; EN 50564. Nyttige tips vedrerende regler medvirkende til mindre miljgbelastning. Benyt den maksimale diameter af kloaksystemet som angivet i vejledningen, og undga at aendre pa tvaersnittet og bejemufferne. Om ngdvendigt indstil sugehastigheden til den optimale vaerdi og
teend for booster-funktionen. Belysningen til produktet skal kun teendes nar det er ngdvendigt.

ET - Joudlus kooskdlas standarditega: EN 61591; EN 60704-1; EN 60704-2-13; EN 50564. Kasulikud juhised, mis aitavad véhendada negatiivset moju keskkonnale. Tuleb arvestada juhendis margitud maksimaalse kanalisatsioonististeemi
vajadusel sisse funktsioon booster. Toote valgustusslisteem tuleb sisse Illitada ainult siis, kui see on hadavajalik.

FI - Seuraavien standardien mukaiset saavutukset: EN 61591, EN 60704-1, EN 60704-2-13, EN 50564. Hyddyllisia vinkkeja, jotka mahdollistavat negatiivisten ymparistovaikutusten vahentédmisen. Sovella ohjeissa mainittua viemariverkoston maksimit isijaa ja valta poikkileil iksien ja kulmayhteiden muuttamista. Saada imutehoa ja

kaynnistd booster-toiminto tarvittaessa. Kytke tuotteen valaisinjdrjestelmd pddlle vain tarvittaessa.

EL - O1 emddoeig gupwva pe Toug Kavoveg: EN 61591; EN 60704-1; EN 60704-2-13; EN 50564. XprioiUeg odnyieg OXETIKG PE TOUG KOVOVEG TTOU HEIWVOUV TIG COBapPEG ETITITWOEIG OTO TIEPIBAAAOV. MPETTEl va aTTodexTel N PEYIOTN DIGUETPO TOU CUCTAKATOG OTTOXETEUONG TTou KaBopideTal oTnv odnyia Kai va armo@euxBei n ahAayr evornTag Kal

Ol AYKWVIKOi OUVOETHOL. ZTn OUVEXEID, PUBUIOTE TNV TaXUTNTA avappo®nong Kai EVEPYOTTOIROTE TNV avapvnoTIKA AeIToupyeia booster, €dv eival amapaitnto. To oUCTNUA QWTIOPOU TOU TIPOIGVTOG TTOU TIPOKEITaI Va TEBET € AeIToupyia Hovov Qv oapwg XPeEIGeTal.

LV - Ekspluatacijas ipadibas atbilstodi EN 61591; EN 60704-1; EN 60704-2-13; EN 50564 standartiem. Noderigi padomi, k& samazinat negativu ietekmi uz vidi. Japiedem instrukcija noraditais maksimalais kanalizacijas sistgmas diametrs un jaizvairas no digrsgriezuma un likuma savienojumu izmaidam. Uzstadit optimalo stikdanas atrumu un,

ja nepieciedams, ieslggt booster funkciju. Produkta apgaismojuma sistgma ir jéiesl¢dz tikai vajadzibas gadijuma.

LT - Eksploatacinés savybés pagal EN 61591; EN 60704-1; EN 60704-2-13; EN 50564 standartus. Naudingi patarimai, kaip sumapinti neigiama poveika aplinkai. Batina priimti instrukcijoje nurodyta maksimale kanalizacijos sistemos skersmena ir vengti skerspjavio ir alkdninie sujungime pokyéig. Nustatyti optimalg siurbimo greita ir, jei batina,

ajungti booster funkcija. Produkto apdvietimo sistema gali bati djungiama tik esant bitinybei.

NL - Prestaties overeenkomstig met de volgende normen: EN 61591; EN 60704-1; EN 60704-2-13; EN 50564. Handige tips voor regels, om de negatieve impact op het milieu te verminderen. De maximale diameter van de riolering die in de instructie is vermeld moet worden aangehouden. Voorkom veranderingen in doorsnede en elleboog
verbindingen. Stel de optimale zuigsnelheid in, indien noodzakelijk de booster functie aanzetten. Het verlichting systeem dient alleen te worden aangezet, indien dit noodzakelijk is.

PL - Osiagi zgodnie z normami: EN 61591; EN 60704-1; EN 60704-2-13; EN 50564. Pomocne wskazéwki dotyczace zasad pozwalajacych na zmniejszenie negatywnego wptywu na $rodowisko. Nalezy przyja¢ maksymalng $rednice systemu kanalizacyjnego podanego w instrukcji oraz unika¢ zmiany przekroju i faczen kolankowych. Ustawi¢
optymalng predkos¢ ssania oraz waczy¢ funkcje booster, jesli jest to konieczne. System oswietlenia produktu nalezy wiaczac tylko wtedy, gdy jest to konieczne.

PT - O rendimento cumpre com as normas: EN 61591, EN 60704-1, EN 60704-2-13, EN 50564. Conselhos Uteis sobre as regras que permitem reduzir o impacto negativo sobre o meio ambiente. Tome o didmetro maximo do sistema de esgoto que € especificado na instrugéo e evite a mudanga da secgéo transversal e da unido dos

cotovelos. Defina a velocidade optima de aspiragdo e ligue o reforgador, se é necessario. O sistema de iluminagdo do produto deve ser ativado somente quando seja necessario.

RO - Capetele conforme cu normele: EN 61591; EN 60704-1; EN 60704-2-13; EN 50564. indruméri utile cu privire la normele care reduc impactul negativ asupra mediului. Trebuie luat in considerare diametrul maxim al sistemului de canalizare specificat in instructiuni, si pentru a evita schimbarea sectiunii si articulatile de tip cot. Apoi reglati

viteza de aspiratie si activati functia booster, daca este necesar. Sistemul de iluminat al produsului care urmeaza a fi pornit doar atunci cand este necesar.

SK - Vykon v stlade s normami: EN 61591; EN 60704-1; EN 60704-2-13; EN 50564. Uzitotné rady ohladom zaésad umoziujucich zniZit negativny dopad na Zivotné prostredie. Je potrebné zvolit maximalny priemer kanalizécie uvedeny v navode a vyhybat sa zmene prierezu a kolennym spojom. Nastavit optimalnu rychlost odsavania a

zapnut funkciu booster, ak je to nutné. Systém osvetlenia vyrobku je potrebné zapinat' len v pripade potreby.

SL - Performance skladno s standardi: EN 61591; EN 60704-1; EN 60704-2-13; EN 50564. Koristni nasveti ali navodila v zvezi z naCeli usmerjenimi v zmanj$anje negativnega vpliva na okolje. Privzeti je treba maksimalni premer kanalizacijskega sistema, podan v navodilu, ter paziti, da se ne spreminja preseka in kolenskih sklopov. Nastaviti
optimalno hitrost sesanja ter vklopiti funkcijo booster, kadar je to nujno potrebno. Sistem osvetlitve proizvoda vklopiti le tedaj, kadar je to nujno potrebno.

ES - El rendimiento cumple con las normas: EN 61591, EN 60704-1, EN 60704-2-13, EN 50564. Consejos Utiles acerca de las reglas que permiten reducir el impacto negativo en el medio ambiente. Tome el diametro méaximo del sistema de alcantarillado que esta especificado en la instruccion y evite el cambio de la seccion transversal y de

la unién de los codos. Ajuste la velocidad éptima de aspiracion y encienda el reforzador, si es necesario. El sistema de iluminacion del producto sélo debe encenderse cuando sea necesario.

SV - Prestanda enligt normer: EN 61591; EN 60704-1; EN 60704-2-13; EN 50.564. Anvandbara tips géllande regler for att minska paverkan pa miljon. Man bor forutsétta den maximala diametern pa avloppssystemet som anges i instruktionen, och undvika att férandra avsnitt och knérér. Stall sedan in en optimal sughastighet och sla pa

booster funktionen, i fall det ar nédvandigt. Produktens belysningssystem skall slas pa endast nar det behovs.

HU - A teljesitmény az alabbi szabanyoknak megfelel: EN 61591; EN 60704-1; EN 60704-2-13; EN 50564. Hasznos tippek a kdrnyezetre valé negativ hatdsa cstkkentése céljabdl. Vegyilk alapul a haszndlati utasitdsban megadott szennyvizcsatorna legnagyobb atmérdjét, és keriiljik a metszet valtoztatasat illetve a konyok Osszeillesztést.

Allitsa be a szivas optimalis sebességét és kapcsolja ki a booster funkciét, amennyiben ez szilkséges. A termék vilagitasi rendszerét csak akkor kapcsolja be ha sziikséges.

RU - [laHHble B cooTBeTcTBUAM C HopMamu EN 61591; EN 60704-1; EN 60704-2-13; EN 50564. MonesHble COBETbI OTHOCUTENLHO [AMPEKTUB, KOTOPbIe MOTyT OFPaHNYUTb HEraTUBHOE BO3AEICTBME Ha OKPYXalollylo cpeay A0 MuHUMyMa. CrieayeT yunTbiBaTh MakCUMarnbHblii AMaMeTp ykasaHHON B MHCTPYKLMM APEHaXHONW CUCTEMb, @ U3MEHEeHMNI
MONEPEYHOTO CEYEHWs! 1 STOKTEBLIX CYCTAaBOB CrieAyeT u3beratb. YCTaHOBUTE ONTUMArIbHYIO CKOPOCTb 3acachiBaHusi W BKIOUMTE (DYHKUMIO YCUMIUTENS, €Cnin 9T0 Heobxoanmo. CuCTeMa OCBELLEHNS U3AeNUs AOMKHA BbiTh BKIIOYEHA TOMBKO B Cryyae HEOGXOANUMOCTY.

imodduga ja valtida ristidike ja pdlvliideste muutmist. Seadistage optimaalne kiirus ja lilitage




Range Hood product Fiche according to Commission Regulation (EU) No. 65/2014

DE Name oder Warenzeichen des Lieferanten. EN Supplier’s or trade mark. IT Nome o il marchio del fomitore. FR Nom du fournisseur ou marque. BG ume wnu Thprocka Mapka Ha Aoctaeumka. CZ Nazev nebo ochrannd zndmka dodavatele. HR Naziv ili zastitni znak ljaca. DK L jfrens navn eller érke. ET Tarnija nimi voi kaubamark. FI Tavarantoimittajan
nimi tai tavaramerkki. EL To évopa/n eTwvupia f To EPTTOPIKG Ofpa Tou TIpounBeuTh. LV Piegadataja nosaukums vai preéu zime. LT Tiekéjo pavadinimas arba prekés penklas. NL De naam van de leverancier of het handelsmerk. PL Nazwa dostawcy lub znak towarowy. PT Nome do fomecedor ou marca comercial. RO Denumirea sau marca comerciala a
furnizorului. SK Meno dodavatefa alebo ochranna zndmka. SL Ime dobavitelja ali blagovna znamka. ES Nombre o marca del proveedor. SV Leverantérens namn eller varumérke. HU Szallité neve vagy védjegye. RU MocTasiuuk ToBapa uni Mapka.

& niser

DE Modellkennung. EN Model. IT Modello. FR Modéle. BG moaena. CZ Modelu. HR Modela. DK i ET itahis. FI iste. EL povTéAou TTpounBeuTr. LV Modeia. LT Modelio. NL Model. PL Modelu. PT Modelo. RO Model. SK Modelu. SL Modela. ES Modelo. SV Modellbeteckning. HU Modellazonosité. RU Mopens.

AT 9400 Eco

DE Jahrliche Energieverbrauch. EN Annual energy consumption. IT Consumo annuo di energia. FR Consommation d'énergie annuelle. BG roguwHaTa koHcymaums Ha eHeprs. CZ Rogni spotfeba energie. HR Godisnja potrodnja energije. DK Det Irlige energiforbrug. ET Aastas tarbitav energia. FI
Vuotuinen energiankulutus. EL n etioia karavaAwon evépyeiag. LV Energopateriod gada. LT Metinis suvartojamos energijos kiekis. NL Jaarlijkse energieverbruik. PLRoczne zuzycie energii. PT Consumo anual de energia. RO Consumul anual de energie. SK Ro¢na spotreba elektrickej energie. SL Letna
poraba energije. ES Consumo de energia anual. SV Den &rliga energiforbrukningen. HU Eves energiafogyasztas. RU ogosoe notpenenuwe aHepruu. (AEC)

52.3

kWh/a

DE Energieeffizienzklasse. EN Energy efficiency class. IT Classe di efficienza energetica. FR Classe defficacité énergétique. BG knacbt Ha eHepruitia edbektnsHocT. CZ Tiida energetické Ucinnosti. HR Razred ginkovitosti. DK Energi vi ET Energiatdl klass. FI Energi EL n 74&n evepyelokig amddoong. LV
Energoefektivitates klase. LT Energijos vartojimo y klasé. NL Energi iénti PL Klasa ywnosci nej. PT Classe de eficiéncia energética. RO Clasa de eficienta energetica. SK Trieda energetickej Gi¢éinnosti. SL Razred energijske ucinkovitosti. ES Clase de eficiencia ética. SV Energi il HU Energiahaté agi osztaly.
RU Knacc aHepronotpeGnenus.

A

DE Fluiddynamische Effizienz. EN Fluid dynamic efficiency. IT Efficienza fluidodinamica. FR Efficacité fluidodymanique. BG rasomuHammunata edpextusroct. CZ Uginnost proudani tekutin. HR Iskoristenje dinamike fluida. DK H iske effektivitet. ET Aratd 0 Fl Vi 0 ELn pzumoéuvaulm cmoﬁoun LV Hidrodinamiska
efektivitate. LT Srauto dinaminis efekty . NL H ische efficiéntie. PL Wydajno$¢ przeptywu i PT Eficiéncia da dinamica dos fluidos. RO Eficienta fluido-dinamica. SK Uginnost dynamiky prudenia. SL Uginkovitost pretoka zraka. ES Eficiencia fluidodindmica. SV FI i i HUt i RU
[AMHakvky rasos. (FDE)

28.3

DE Klasse fiir die fluiddynamische Effizienz. EN Fluid dynamic efficiency class. IT Classe di efficienza fluidodinamica. FR Classe defficacité flui i BG knacwT Ha edektuHocT. CZ Trida Gcinnosti proudéni tekutin. HR Razred iskoristenja dinamike fluida. DK Hy lisk vi ET Aratombetd Klass. FI'V
hyétysuhteen luokka. EL n T6&n peuotoduvapikrg amédoong. LV Hidrodinamiskas efektivitates klase. LT Srauto dinaminio tyvumo klasé. NL H: PL Klasa jnosci przeptywu i PT Classe de eficiéncia dinamica dos fluidos. RO Clasa de eficienta fluido-dinamica. SK Trieda Gcinnosti dynamiky pridenia. SL Razred A
ucinkovitosti pretoka zraka. ES Clase de eficiencia fluidodinamica. SV Flo iska klassen. HU Hidrodinamikai haték agi osztaly. RU Knacc aththekTHBHOCTYM AMHAMUKN ra3oB.
DE Beleuchwngsefﬂuenz EN L\ght efﬁaency IT Efficienza luminosa. FR Efficacité lumi BG Ta Ha . CZ Uginnost osvétleni . HR Uginkovi jetienja. DK i v ET Pi ihi il Fl EL n amédoon @wTiopou. LV ismojt ivitate. LT Apdvietimo nadumas. NL 0 0
PL ia. PT Eficiéncia de iluminagdo. RO Eficienta iluminarii. SK Ucinnost osvetlenia. SL Ucinkovitost osvetljevanja. ES Eficiencia de iluminacion. SV i HU ilagita é ag. RU (LE) 5 - |UX/W
DE Beleuchtungseffizienzklasse. EN Lighting efficiency class. IT Classe di efficienza luminosa. FR Classe d'efficacité lumineuse. BG knacbT Ha ecbextmBHoCT Ha oceTsiBake. CZ Trida Ucinnosti osvétleni. HR Razred uéinkovitosti j DK B i i ET Pi ihil i Klass. FI . EL n 14€n amédoong

QwTIoPOU. LV A klase. LT Apdvietimo nadumo klasé. NL i enti PL Klasa Sci oswietlenia. PT Classe de eficiéncia de iluminagdo. RO Clasa de eficientd a iluminarii. SK Trieda Ucinnosti osvetlenia. SL Razred ucinkovitosti osvetljevanja. ES Clase de eficiencia de iluminacion. SV HU
Megvilagitasi hatékonysagi osztaly. RU Knacc ahpeKTBHOCTY OCBELLEHMS.

DE Fettabscheidegrad. EN Grease filtering efficiency. IT Efficienza di filtraggio dei grassi. FR Efficacité de filtration des gm\sses BG ed)ekmauoma Ha cvnTpupare Ha MasvHu. CZ Uginnost filtrace tukdi. HR Uginkovitost filtriranja masnoca. DK Feditfiltreringseffektiviteten. ET Rasva filtrimise tohusus. FI Rasvansuodatuksen. EL n ammadoon KmaKpuTnUng Aitroug. LV
Tauku filtrgdanas efektivitate. LT Riebalg filtravimo efekty procentais. NL Vetfilteri iéntie. PL Efekty I PT Eficiéncia de fitragem de gorduras. RO Eficienta de filtrare a grasimilor. SK Uginnost filtrovania mastnét . SL Uginkovitost filtriranja mastob. ES Eficiencia de filtrado de grasa. SV F i i HU
hatékonysag. RU 3ththeKTUBHOCTL %MPOBOro (urbTpa.

82.0

%

DE Klasse fiir den Fettabscheidegrad. EN Grease filtering efficiency class. IT Classe di efficienza del filtraggio dei grassi. FR Classe d'efficacité de filtration des graisses. BG knacT Ha edexTBHOCTTa Ha UNTPUPAHE Ha MASHIHM. CZ Trida ucinnosti filtrace tukd. HR Razred uginkovitosti filtriranja masnoca.DK Fediffiltreringseffektivitetsklasse. ET Rasva filtrimise tohususe
klass. FI Rasvansuodatuksen erotusasteen luokka. EL n Té§n amédoong karakparnong Aitroug. LV Tauku filtrgdanas efekuvnates klase. LT Riebalg filtravimo fyvumo klasé. NL PL Klasa efektywnosci pochtaniania zanieczyszczen. PT Classe de eficiéncia de filtragem de gorduras. RO Clasa de eficienta a filtrarii grésimilor. SK Trieda
Ucinnosti filtrovania mastndt. SL Razred ucinkovitost filtriranja mascob. ES Clase de eficiencia de filtrado de grasa. SV F HU Zsirkisz(rési haték agi osztaly. RU Knacc achbeKTHBHOCTY XMpOBOro (unbTpa.

DE Luftstrom bei minimaler Geschwindigkeit. EN Air flow at minimum speed. IT Flusso d'aria alla potenza minima. FR Débit d'air a la vitesse minimale. BG gebutst npu muHumantara. CZ Pritok vzduchu pfi minimalni rychlosti dostupné. HR Protok zraka pri minimalnom snagom. DK Luftstimmen ved
minimums shastighed. ET Ohu vooluhulk vaikseimal kiirusel tavaseisundis. FI limavirta tayteen tehoon tavanomaisessa kaytdssd. EL n por aépa otnv eAdxiom. LV Gaisa plismas atrums pie minimala. LT Oro srautas ne minimali galia. NL Luchtstroom bij minimum. PL Natezenie przeptywu powietrza
przy minimalnej wydajnosci. PT Fluxo de ar na regulagéo de velocidade minima. RO Debitul de aer la turatie minima. SK Pradenie vzduchu pri minimalnej rychlosti. SL Pretok zraka pri najnizji. ES Flujo de aire en su ajuste minimo. SV Luftfléde vid minimi. HU Minimalis ventilatorsebesség mellett tartozo
légaramsebesség. RU Bo3ayxonoTok npy MUHUMAnbHON CKOPOCTM.

385.1

m’/h

DE Luftstrom bei maximaler Geschwindigkeitim Normalbetrieb. EN Air flow at maximum speed in normal use. IT Flusso d'aria alla potenza massima in uso normale. FR Débit d'air & la vitesse maximale. BG ae6utsT npu Makcumannara. CZ Prutok vzduchu pri maximélnim vykonu za normalnich podminek. HR Protok zraka kod i snage u koristenju. DK l

ved maksimumshastighed under nomal brug. ET Ohu vooluhulk suurimal Kiirusel vélja arvatud voi se\sund F\ pienimmalla teholla ELn pon aépa otV aTn pPEYIoTN TaxUTnTa yia Tn ouvien xeron. LV Gaisa plismas atrums pie maksimala atruma normala repima. LT Oro srautas esant di galiai & d
salygomis. NL Luchtstroom bij maximumsnelheid bij normaal gebruik. PL Natezenie przeplywu powietrza przy PT Fluxo de ar na regulagdo de velocidade maxima em utilizagdo normal. RO Debltu\ de aer la turatle maximd m conditii normale de utilizare. SK Prudeme vzduchu pri maximalnej rychlosti pooas
obvyklého pouzivania s vynimkou intenzivneho alebo zosilneného rezimu. SL Pretok zraka pri najviji hitrosti pri obicajni uporabi. ES Flujo de aire en su ajuste maximo de utilizacion normal. SV Luftfldde vid maximihastighet under nomalt bruk. HU Rendes maximalis mellett tartozé ¢ npn O/ CKOpOCTH

B HOMarbHOM pexiume paboTel.

646.6

m'/h

DE Luftstrom im Betrieb auf der Intensivstufe oder Schnelllaufstufe. EN Air flow at intensive or boost setting. IT Flusso d aria in condizioni di uso | intenso o boost FR Le débit d’air en mode intensif ou «boost». BG AeBUTLT Ha nosuumsita 3a MHTEHaWBEH Ui hOpCUpaH pexiM, ako uma Takuea. CZ Pritok vzduchu v intenzivnim nebo zesileném reZimu. HR Protok zraka pri postavei
intenzivne ili pojacane uporabe. DK Luftstfmmen ved intensiv hastighed eller turboindstilling. ET Siis 6hu vooluhulk seisundis FI Soveltuvin osin ilmavirta suurtehotoiminnolla. EL n porj aépa otn pUBuIon «evTarmiki» R «boost». LV Gaisa plismas atrums intensivaja vai pastiprinataja repima. LT Oro srautas intensyvidja
arba forsuotdja veiksena. NL Luchtstroom in de intensieve of boostmodus. PL Natezenia przeptywu powietrza przy ustawieniu trybu |ntensywnego lub turbo. PT Fluxo de ar no modo intensivo ou boost. RO Debitul de aer in modul intensiv sau accelerat. SK Prietok vzduchu pri intenzivnom alebo zosilnenom nastaveni. SL Pretok zraka pri intenzivni ali pospedeni nastavitvi. ES
Flujo de aire en posicion ultrarrapida o reforzada. SV Luftfiéde vid intensiv- eller boostinstéllning. HU Intenziv i 0 tartozo 1éga RU npu pexume paboTbl.

m’/h

DEA L i bei minimaler verfiig! i EN Airborne acoustical A-weighted sound power emissions at - minimum speed. IT Potenza sonora ponderata A delle emissioni di rumore aereo alla potenza minima. DE A L i bei minimaler verfil FR Emissions acoustiques de I'air pondérées
de la valeur A 4 la vitesse minimale. BG HuBoTO Ha MOLIHOCTTA Ha U3MTbHBAHUA BBIYUIEH LLYM, N0 KpMBA A npu Mwmmanuara é ické emise ve formé akustického vykonu A pii minimaini rychlosti. HR Akusticne emisije A-ponderirane zvucne snage nosene zrakom pri najmanjoj. DK Den Iuﬁblrne akustiske, A-végtede \ydeffek\emlsswon ved

minimums shastighed. ET Ohus leviva miira A-kaalutud maaratud v Fllimassa A-p: 4 teholla. EL o aepOQEPTEG AKOUOTIKEG EKTIOUTTEG NXNTIKAG 10XU0G 0TaBuIoNG A oTnv eAAXIoTN. LV Aizsvarotas akustiskas jaudas emisijas gaisa pie minimala. LT Sverta skaoas jauda A emisija trokdoa,
minimala jauda. NL Akoestische A-gewogen geluidsemissie in de lucht bij minimum. PL Poziom hatasu jako hafas emi w postacw fal i do A przy mi PT Nivel de poténcia sonora com ponderagéo A com a regulagdo de velocidade minima. RO Puterea acusticd ponderatd A a emisiilor sonore transmise prin aer la turatia minimd. SK
Vzduchom prenasane akusncke emlsle |ntenzny zvuku vazene podra krivky A pri minimalnej rychlosti. SL Zra¢ne akusti¢ne A-uteZene emisije zvokovne mo¢i pri najnizji hitrosti. ES Emi: sonoras en el aire por el valor A en su ajuste minimo. SV Luftburet akustiskt buller for A-viktade ljudeffektutslapp vid minimi. HU Minimélis ventilatorsebesség mellett tartozo
levegabe kil RU Ayky! 7 (A) ypoBeHb LLyMa NPY MAHIMANBHOI CKOPOCTH.

59

dB(A)
re
1pW

DE A-bewerteten Luftschallemissionen bei maximaler verfiigbarer Geschwindigkeit im Normalbetrieb. EN Airborne acoustical A-weighted sound power emissions at maximum speed in normal use. IT Potenza sonora ponderata A delle emissioni di rumore aereo alla potenza massima in uso normale. FR Emissions acoustiques|
de I'air pondérées de la valeur A a la vitesse maximale. BG HMBOTO Ha MOLYHOCTTa Ha U3NbYBaHWS Bbsuyujeu wym, no xpwza A npu Maxcwmanuara CZ Vzduchem $ifené akustické emise ve formé& akustického vykonu A pfi maximalni rychlosti dostupné pfi b&Zném pouZivani. HR Akusti¢ne emisije A-ponderirane zvuéne
snage nosene zrakom pri najveéoj mogucoj dostupnoj brzini pri normalnoj uporabi. DK Den Iuftbirne, ion ved maksimun i under normal brug. ET Ohus leviva miira A-kaalutud miiravéimsustase maaratud suurimal ja kiirusel tavaseisundis. Fl limassa kantautuva A-painotett
aanitehotaso téydelle teholle tavanomaisessa kaytossa. EL oI agpOQEPTEG AKOUTTIKEG EKTTIOUTIEG NXNTIKAG 10XU0G cweplong A oty o péyiotn TaxUTnTa yia T ouviBn xprion. LV A-izsvarotas akustiskas jau das emisijas gaisa pie maksimala atruma ormala repima. LT Sverta skaoas jauda A emisija trokdoa, uz pilnu jaudu
parastd pielietojuma. NL i A-gewogen gelui issie in de lucht bij maximumsnelheid bij normaal gebruik. PL Poziom hatasu jako hatas i w postaci fal ch odniesionych do A przy maksymalnej ydajnosci w warunkach normalnego uzytkowania. PT Nivel de poténcia sonora om ponderagéo
A com a regulagdo de velocidade méaxima disponivel em utilizagdo normal. RO Puterea acusticA ponderatd A a emisiilor sonore transmise prin aer la turatia maximéa disponibil& in conditii normale de utilizare. SK Vzduchom pren&3ané akustické emisie intenzity zvuku vazené podfa krivky A pri maxlmalnEJ rychlosti dostupnej
pocas obvyklého pouZivania. SL Zragne akustitne A-uteZene emisije zvokovne moci pri najvigji hitrosti pri obi¢ajni uporabi. ES Emisiones sonoras en el aire ponderadas por el valor A en su juste maximo de utilizacion normal. SV Luftburet akustiskt buller for A-viktade It app vid maxil ighet under normalt bruk.
HU Rendes hasznalathoz maximalis ventilatorsebesség mellett tartozé levegébe kibocsatott A-stlyozott akusztikus zajkibocsatas. RU Akyctudeckuii (A) ypoBeHb Luyma npu Vi CKOPOCTU B HOp pexume paboTbl.
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DEA L i im Betrieb auf der oder EN Airbome acoustical A-weighted sound power emissions at intensive or boost setting. IT Potenza sonora ponderata A delle emissioni di rumore aereo in condizioni di uso intenso o boost. FR Emissions acoustiques de I'air pondérées de la valeur A en mode intensif ou «boost». BG
HWBOTO Ha MOLLHOCTTA Ha M3ITbYBaHS Bb3AYLLUEH LUYM, N0 KpUBa A Ha NO3ULMSTA 3a MHTEH3uBEH unu dopcupan pexmum. CZ Vzduchem Sifené akustické emise ve formé ického vykonu A v i ivnim nebo zesileném rezwmu HR Akustlcne A-ponderirane em\sue 2zvucne snage nodene zrakom pri postavm intenzivne il pojacane uporabe DK Den luftbime, akustiske, A-
végtede lydeffektemission ved intensiv hastighed eller turboindstilling. ET Ohus leviva miira A-kaalutud miiravéimsustase méaratud suurimal ja véikseimal kiirusel voi seisundis. FI in osin ilmassa A-painotettt EL o1 aepdpepTeg ou(outmxsg EKTIOUTIEG NXNTIKAG 10X00G maeulang A oTn pubpuion
«evTaTIkAy» 1 «boost». LV A-izsvarotas akustiskas jaudas emisijas gaisa intensivaja vai pastiprinataja repima. LT Sverta skaoas jauda A emisija trokdoa intensyvidja arba forsuotaja veiksena. NL Akoestische A-gewogen geluidsemissie in de lucht in de intensieve of boostmodus. PL Poziomu hafasu w postaci fal do A w trybach
intensywnym i turbo. PT Nivel de poténcia sonora com ponderagéo A no modo intensivo ou boost. RO Puterea acustica ponderata A a emisiilor sonore transmise prin aer in modul intensiv sau accelerat. SK Vzduchom prenasané akustické emisie intenzity zvuku vazené podra knvky A pri intenzivnom a\ebo zoswlnenom nastaveni. SL Zracne akusticne A-uteZene emisije
zvokovne modi pri intenzivni ali pospeseni nastaviti ES Emisiones sonoras en el aire ponderadas por el valor A, en posicion ultrarrdpida o reforzada SV Luftburet akustiskt buller for A-viktade ljudeffektutslapp vid intensiv- eller HU Intenziv tartozd levegdbe kibocsatott A-stlyozott akusztikus
zajkibocsatas. RU AkycTudeckmii (A) ypoBeHb LyMa NPy MHTEHCUBHOM pexume paboTbl.

dB(A)
re
1pW

DE Leistungsaufnahme im Aus-Zustand. EN Power consumption in off mode. IT Consumo di energia in modo spento. FR Consommation d’énergie en mode «arréts. BG koHcymauusiTa Ha MOLYHOCT B pexuM uakniodeH’. CZ Pripadna spotfeba ve vypnutém stavu. HR Potrodnja energije u stanju
iskljucenosti. DK Energiforbruget i slukket tilstand. ET Kui on kohaldatav, véljaliilitatud seisundis tarbitav véimsus. FI Soveltuvin osin tehonkulutus pois paalta -tilassa. EL n karavdAwaon 10x00og oTnv KardoTaon ektog Aeiroupyiag. LV Ja dati pieejami, jaudas patcriod izslggta repima. LT Energijos
suvartojimas veikiant iSjungties repimu. NL lektriciteitsverbruik in de uit-stand. PL Zuzycie energii elektrycznej w trybie wytaczenia. PT Consumo de energia no modo de desativagdo. RO Consumul de putere in modul oprit. SK Spotreba energie v rezime vypnutia. SL Zahtevana mo¢ v stanju izkljucenosti.
ES Consumo de electricidad en modo desactivado. SV Effektforbrukningen i franldge. HU Felvett elektromos teljesitmény kikapcsolt izemmaodban. RU MoTpebrsiemas MOLHOCTbL B BbIKIKOMEHHOM pexume. (Po)

DE Leistungsaufnahme im Bereitschaftszustand. EN Power consumption in standby mode. IT Consumo di energia in modo standby. FR Consommation d'énergie en mode «veille». BG koHCymauusiTa Ha MOLLHOCT B pexum ,B roToHocT. CZ Pfipadna spotifeba v pohotovostnim rezimu. HR Potrosnja

energije u stanju mirovanja. DK Energiforbruget i standbytilstand. ET Kui on kohaldatav, ooteseisundis tarbitav véimsus. FI Soveltuvin osin tehonkulutus valmiustilassa. EL n karav@Awon 10x0o0g oTnv katdotaon avapovig. LV Ja dati pieejami, jaudas patcriod gaidstaves repima. LT Galios sunaudojimas
parengties repimu. NL Elektriciteitsverbruik in de stand-by-stand. PL Zuzycie energii elektrycznej w trybie czuwania. PT Consumo de energia no modo de espera. RO Consumul de putere in modul standby. SK Spotreba energie v reZzime pohotovosti. SL Zahtevana mo¢ v stanju pripravljenosti. ES
Consumo de electricidad en modo de espera. SV Effektférbrukningen i standby-lage. HU Felvett elektromos teljesitmény készenléti (izemmaodban. RU MoTpe6nsiemasi MOWHOCTL B pexume oxugaHus. (Ps)
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Additional product information according to Commission Regulation (EU) No. 66/2014 Symbol Value Unit

DE Zeitverléngerungsfaktor. EN Time increase factor. IT Fattore di incremento nel tempo. FR Facteur d'accroissement dans le temps. BG KoedouumenT Ha ysenuuenue Ha spemero. CZ Koeficient zvySeni asu. HR Fakior povecanja vremena. DK Tidsforf ET Ajaline FI Ajan in. EL ZuvteAeaTrig augnong xpdvou. LV
Laika palielingjuma koeficients. LT Laiko didéjimo daugiklis. NL Tijdstoenamefactor. PL Wspotczynnik uptywu czasuf. PT Fator de aumento de tempo. RO Factor de crestere in timpf. SK Cinitef prirastku ¢asu. SL Faktor povecanja ¢asa. ES Factor de temporal. SV Tidsd HU Id6tartam-nveld tényezé. RU KoaddmumeHT yBennyexns f 1 ’0
BPEMEHU.

DE Energieeffizienzindex. EN Energy efficiency index. IT Indice di efficienza energetica. FR Indice d’efficacité énergétique. BG UHaekc Ha eHepruiiHa ecbektusHocT. CZ Index energetické ucinnosti. HR Indeks energetske ucinkovitosti. DK Energieffektivitetsindeks. ET Energiatdhususindeks. Fl
Energiatehokkuusindeksi. EL AgikTng evepyelakrg amédoong. LV Energoefektivitates indekss. LT Energijos vartojimo efektyvumo indeksas. NL Energie-efficiéntie-index. PL Wskaznik efektywnosci energetycznej. PT indice de eficiéncia energética. RO Indice de eficientd energetica. SK Index EElhOOd 559
energetickej Gginnosti. SL Indeks energijske uginkovitosti. ES indice de eficiencia energética. SV Energieffektivitetsindex. HU Energiahatékonysagi mutaté. RU MHgekc aHepreTieckoi athekTMBHOCTM.

DE Gemessener Luftvolumenstrom im Bestpunkt. EN Measured air flow rate at best efficiency point. IT Portata d’aria misurata al punto di massima efficienza. FR Débit d’air mesuré au point de rendement maximal. BG [1e6ut, usmepeH B ToukaTa Ha HaiiBucoka ecpektusHoct. CZ Naméfeny
prétok vzduchu v bodé nejvy$si Gginnosti. HR Izmjerena stopa protoka zraka pri to¢ki najveceg stupnja iskoristenja. DK Milt luftstrfm i det optimale driftspunkt (BEP). ET Mdddetud 6huvooluhulk suurima tshususega tédolukorras. FI Mitattu iimavirta parhaan hyétysuhteen pisteessa. EL PuBpég 3
porig aépa TTou PETPrBNKE oTO onpeio BEATIOTNG amédoong. LV Gaisa plisma, mgrita optimalaja darba punkta. LT ISmatuotasis optimalaus nasumo tasko oro srautas. NL Gemeten luchtdebiet op het beste-efficiéntiepunt. PL Natezenie przeptywu powietrza mierzone w optymalnym punkcie pracy. PT QBEP 336 0 m /h
Débito de ar medido no ponto de maior eficiéncia. RO Fluxul nominal de aer méasuratla punctul de eficientd maxima. SK Namerany prietok vzduchu v bode s najvysSou Gi¢innostou. SL Izmerjena stopnja pretoka zraka na tocki najvecje ucinkovitosti. ES Flujo de aire medido en el punto de

maxima eficiencia. SV Uppmatt luftfic arde vid basta effektivitetspunkt. HU Mért Iégaramsebesség a legjobb hatasfokut pontban. RU CkopocTb noToka Bosayxa, uamepsiHasi B Touke Hanbonbluen aphekTMBHOCTH.

DE Gemessener Luftdruck im Bestpunkt. EN Measured air pressure at best efficiency point. IT Pressione dell'aria misurata al punto di massima efficienza. FR Pression d'air mesurée au point de rendement maximal. BG Hansirae, usmepeHo B Toukara Ha Hait-aicoka edpekTvroct. CZ Naméfeny tlak vzduchu v bodé nejvys: innosti. HR Izmjeren tlak
zraka pri tocki najveceg stupnja iskoristenja. DK Milt lufttryk i det optimale driftspunkt. ET M&odetud dhurhk suurima 6l FI Mitattu ine parhaan hyo: pisteessé. EL Migeon Tou aépa TTou PeTPriBNKe oTO ONpEio BEATIOTNG atrédoong. LV Gaisa spiediens, merits optimalaja darba punkta. LT [dmatuotasis

optimalaus nadumo tadko oro slégis. NL Gemeten luchtdruk op het beste-efficiéntiepunt. PL Ciénienie powietrza mierzone w optymalnym punkcie pracy. PT Pressdo de ar medida no ponto de maior eficiéncia. RO Presiunea aerului masuraté la punctul de eficientd maxima. SK Namerany tlak vzduchu v bode s najvy3Sou Gcinnostou. SL Izmerjen zracni tlak PBEP 429 Pa
na tocki najvecje ucinkovitosti. ES Presion de aire medida en el punto de maxima eficiencia. SV Uppmatt lufttryck vid bésta effektivitetspunkt. HU Mért légnyomas a legjobb hatasfoku pontban. RU [laenenue Bo3ayxa, namepsHoe B TO4Ke HauBombLLel adeKTMBHOCTH.

DE Maximaler Luftstrom. EN Maximum air flow. IT Flusso d’aria massimo. FR Débit d’air maximal. BG MakcumaneH feéut. CZ Maximalni pratok vzduchu. HR Najvedi dopusteni protok zraka. DK Maksimal luftstrfm. ET Suurim 8huvooluhulk. FI Suurin ilmavirta. EL iéyioTn porj aépa. LV Gaisa 3
maksimala plasma. LT DidZiausias oro srautas. NL Maximale luchtstroom. PL Maksymalne natezenie przeptywu powietrza. PT Débito de ar maximo. RO Fluxul maxim de aer. SK Maximalny prietok vzduchu. SL Najvedji pretok zraka. ES Flujo de aire maximo. SV Maximalt luftflode. HU Qmax 6466 m /h
Maximalis léga ég. RU Makc MOLLHOCTb MOTOKa BO3AyXa.

=

DE im Bestpunkt. EN Measured electric power input at best efficiency point. IT Potenza elettrica assorbita al punto di massima efficienza. FR Puissance électrique a I'entrée mesurée au point de rendement maximal. BG BxoaHa enekTpuyecka MOLHOCT B TouKaTa Ha Hait . CZ Naméfeny
elektricky prikon v bodé nejvy$si tginnosti. HR Izmjerena ulazna elektriéna snaga pri togki najvedeg stupnja iskoridtenja. DK Milt elektrisk effektoptag i det optimale driftspunkt. ET Suurima tohususega todolukomas maddetud tarbitav sisendvaimsus. FI Mitattu sahkén ottoteho parhaan hydtysuhteen pisteessa. EL HAekTpIKN 10XUG £10650U TTOU
HETPABNKE aTO ONpEio BEATIOTNG aTTod0o0ong. LV Elektriska ieejas jauda, merita optimalaja darba punkta. LT ji opti nadumo tadko jamoji elektring galia. NL Gemeten elektrisch vermogen op het best iénti PL Pobér mocy mierzony w optymalnym punkcie pracy. PT Poténcia elétrica medida no ponto de W 1 41 3 W
maior eficiéncia. RO Puterea electrica de infrare méasuraté la punctul de eficientd maxima. SK Namerany elekiricky prikon v bode s najvy$3ou Gginnostou. SL Izmerjena vhodna elektriéna moC na tocki najvecje ucinkovitosti. ES Potencia eléctrica de entrada medida en el punto de méaxima eficiencia. SV Uppmétt elektrisk ineffekt vid basta effektivitetspunkt. HU BEP .

Mért villamosenergia-felvétel a legjobb hatasfoku pontban. RU CkopocTb notoka Bosayxa, #amepsiHas B Touke HaubonbLuel ahdekTUBHOCTH.

DE Nennleistung des Beleuchtungssystems. EN Nominal power of the lighting system. IT Potenza nominale del sistema di illuminazione. FR Puissance nominale du systéme d’éclairage. BG HomuHanHa MoLHOCT Ha ocBeTuTenHata cuctema. CZ Jmenovity piikon osvétlovaciho systému. HR
Nominalna snaga sustava za osvjetlj je. DK Belysnir nominelle effekt. ET Valgusallika nimivéimsus. Fl Valaistusjarjestelmén nimellisteho. EL OvopaoTikr 10XUg Tou ouoTripaTtog gwTiopoU. LV Apgaismes sistgmas nominala jauda. LT Vardiné apdvietimo sistemos galia. NL WL 1 O W
Nominaal vermogen van het verlichtingssysteem. PL Moc nominalna systemu oswietlenia. PT Poténcia nominal do sistema de iluminagéo. RO Puterea nominala a sistemului de iluminat. SK Nominalny vykon systému osvetlenia. SL Nazivna moc¢ sistema za osvetljevanje. ES Potencia nominal ’

del sistema de iluminacion. SV Markeffekt for belysningssystemet. HU A vilagitorendszer névleges teljesitménye. RU HoMuHanbHas MOLHOCTb CUCTEMBI OCBELLEHMSI.

DE D a des auf der Kochoberfliche. EN Average illumination of the lighting system on the cooking surface. IT Iluminamento medio del sistema di illuminazione sulla superficie di cottura. FR Eclairement moyen du systéme
d'éclairage sur la sufface de cuisson. BG CpemHa OCBETEHOCT, OCUTypsiBaHa OT OCBETWTENHaTa CUCTEMA BbpXy MOBbPXHOCTTa 3a roteHe. CZ Pramémé osvétleni vamého povrchu osvétlovacim systémem. HR Prosje¢no osvjetlienje sustava za osvjetjavanje povrdine za kuhanje. DK
Belysningssystemets  gennemsnitige  lysstyrke pl  kogefladen. ET  Valgusallka tekitatud  keskmine i istamispil Fl istusjarj a i i ittopi EL Méoog @uwTiouég amé 10 oUoTNHA  QWTIOHOU  OTNV  ETTIPAVEIR

payeipéuarog. LV Apgaismes  sistemas drodinatais  vidgjais ismoj uz cdiena gatavodanas virsmas. LT Apdvietimo sistema uttikrinama vidutiné viimo pavirdiaus apdvieta. NL Gemiddelde verlichting van het chti op het lak. PL Srednie natezenie Emidd|e 50 |ux
o$wietlenia zapewnianego przez system oswieflenia na powierzchni plyty grzejnej. PT lluminagdo média produzida pelo sistema de iluminagdo na superficie de cozedura. RO lluminarea medie a sistemului de iluminat pe suprafata de gétit. SK Priememé osvetlenie vrhané systémom
osvetlenia na povrch vamej plochy. SL Povpreéna osvetlienost kuhalne povrSine, ki jo zagotavija sistem za osvetlievanje. ES [lluminancia media del sistema de iluminacion en la superficie de coccién. SV Genomsnittlig belysning Gver kokytan. HU A vildgitorendszer dltal a fozési
feliileten biztositott atlagos megvilagitas. RU Cpeansist ipkocTb cuctems! Ha pabouyio

DE - Leistungen geméaR den Normen: EN 61591; EN 60704-1; EN 60704-2-13; EN 50564. Hilfreiche Hinweise bezliglich von Richtlinien, die den negativen Umwelteinfluss auf ein Minimum beschrénken kénnen. Es sollte der maximale Durchmesser des in der Bedienungsanleitung angegebenen Kanalisationssystems angenommen werden,
jegliche Anderungen des Querschnitts und der Winkelverbindung sind zu vermeiden. Optimale Sauggeschwindigkeit einstellen und Booster-Funktion einstellen, falls erforderlich. Das Beleuchtungssystem des Produkts ist nur bei Bedarf einzuschalten.

EN - Performances according to standards: EN 61591; EN 60704-1; EN 60704-2-13; EN 50564. Useful tips for principles to reduce the negative impact on the environment. Assume the maximum diameter of the sewer system indicated in the instruction, and avoid changes in section and elbow joints. Set the optimal suction speed and turn on
the booster function, if required. The lighting system of the product should be switched on only when necessary.

IT - Prestazioni secondo norme: EN 61591; EN 60704-1; EN 60704-2-13; EN 50564. Suggerimenti utili per ridurre I'impatto ambientale: utilizzare il diametro massimo del sistema di canalizzazione indicato nel libretto istruzioni, evitare cambi di sezione o curve se non necessario; impostare la corretta velocita di aspirazione, utilizzare la
funzione booster solo se indispensabile; utilizzare il sistema di illuminazione del prodotto solo in caso di necessita.

FR - Performances conformes aux normes EN 61591, EN 60704-1, EN 60704-2-13, EN 50564. Conseils utiles sur les régles permettant de réduire I'impact négatif sur I'environnement : Utilisez une gaine d'évacuation ayant le diamétre maximal spécifié dans le guide d'installation et limiter au maximum le nombre de coude et la longueur de
cette gaine. Ajustez votre vitesse au mode de cuisson et au nombre de casseroles. Utilisez le systéme d'éclairage que si cela est vraiment nécessaire.

BG - EkcninoaTtauuoHHn xapaktepuctuki cbrnacHo Hopmute: EN 61591; EN 60704-1; EN 60704-2-13; EN 50564. MOMOLLHM MHCTPYKUMM 3a NPUHLMNWTE NO3BansiBally HamansiBaHe BNWsiHWE BbPXY OKomnHata cpeaa.TpsiGBa Aa ce Npreme MakcUMareH AvaMeTbp Ha KaHanu3aLMoHeH CbCTaB [afeH B UHCTPYKUMSTA U Aa ce u3bsirBa NPOMeHn Ha
[ivameTbpa W Ha CheuHEHNs C TPBGK UTUHIW. 3afaaeTe CKOpoCTTa Ha CMykaHe W BKIydeTe chyHKkuMaTa booster ako Lie ce nokaxke Heobxoauma. CUCTEM Ha OCBETIIEHWETO Ha MPO/yKTa BKMKOYBANTE CaMo B Criyyail Ha HeobxoauMocTTa.

CZ - Vykon v souladu s normami: EN 61591; EN 60704-1; EN 60704-2-13; EN 50564. UZitecné rady ohledné& zasad umoZzriujicich sniZit negativni dopad na Zivotni prostfedi. Je tfeba zvolit maximalni primér kanalizace uvedeny v ndvodu a vyhybat se zméné prifezu a kolennim spojim. Nastavit optimalni rychlost odsavani a zapnout funkci
booster, pokud je to nutné. Systém osvétleni vyrobku je tfeba zapinat pouze v pfipadé potieby.

HR - Eksploatacione karakteristike suglasno normama: EN 61591; EN 60704-1; EN 60704-2-13; EN 50564. Pomoc¢na uputstva odnosno nacela, koja pozvoljavaju smanjenje negativnog utjecaja na okoli§. Treba primiti maksimalni presjek kanalizacijskog sustava datog u uputstvu i izbjegavati promijenu presjeka i spajanje koljenima. Podesiti
maksimalnu brzinu usisavanja i ukljuciti funkciju booster, ukoliko ¢e to biti neophodno. Sustav svijetla proizvoda ukljucivati samo u slucaju potrebe.

DK - Effekt i henhold til: EN 61591; EN 60704-1; EN 60704-2-13; EN 50564. Nyttige tips vedrerende regler medvirkende til mindre miljgbelastning. Benyt den maksimale diameter af kloaksystemet som angivet i vejledningen, og undga at aendre pa tvaersnittet og bejemufferne. Om ngdvendigt indstil sugehastigheden til den optimale vaerdi og
teend for booster-funktionen. Belysningen til produktet skal kun teendes nar det er ngdvendigt.

ET - Joudlus kooskdlas standarditega: EN 61591; EN 60704-1; EN 60704-2-13; EN 50564. Kasulikud juhised, mis aitavad véhendada negatiivset moju keskkonnale. Tuleb arvestada juhendis margitud maksimaalse kanalisatsioonististeemi
vajadusel sisse funktsioon booster. Toote valgustusslisteem tuleb sisse Illitada ainult siis, kui see on hadavajalik.

FI - Seuraavien standardien mukaiset saavutukset: EN 61591, EN 60704-1, EN 60704-2-13, EN 50564. Hyddyllisia vinkkeja, jotka mahdollistavat negatiivisten ymparistovaikutusten vahentédmisen. Sovella ohjeissa mainittua viemariverkoston maksimit isijaa ja valta poikkileil iksien ja kulmayhteiden muuttamista. Saada imutehoa ja

kaynnistd booster-toiminto tarvittaessa. Kytke tuotteen valaisinjdrjestelmd pddlle vain tarvittaessa.

EL - O1 emddoeig gupwva pe Toug Kavoveg: EN 61591; EN 60704-1; EN 60704-2-13; EN 50564. XprioiUeg odnyieg OXETIKG PE TOUG KOVOVEG TTOU HEIWVOUV TIG COBapPEG ETITITWOEIG OTO TIEPIBAAAOV. MPETTEl va aTTodexTel N PEYIOTN DIGUETPO TOU CUCTAKATOG OTTOXETEUONG Trou KaBopideTal oTnv odnyia Kai va atmo@euxBei n ahAayn evorntag Kal

Ol AYKWVIKOi OUVOETHOL. ZTn OUVEXEID, PUBUIOTE TNV TaXUTNTA avappo@nong Kai EVEPYOTTOIROTE TNV avapvNOTIKA AeToupyeia booster, €dv eival amapaitnTo. To oUCTNUA QWTIOUOU TOU TIPOIGVTOG TTOU TIPOKEITaI va TEBET € AsIToupyia Hovov €Gv oapuwg XPEIGeTal.

LV - Ekspluatacijas ipadibas atbilstodi EN 61591; EN 60704-1; EN 60704-2-13; EN 50564 standartiem. Noderigi padomi, k& samazinat negativu ietekmi uz vidi. Japiedem instrukcija noraditais maksimalais kanalizacijas sistgmas diametrs un jaizvairas no digrsgriezuma un likuma savienojumu izmaidam. Uzstadit optimalo stikdanas atrumu un,

ja nepieciedams, ieslggt booster funkciju. Produkta apgaismojuma sistgma ir jéiesl¢dz tikai vajadzibas gadijuma.

LT - Eksploatacinés savybés pagal EN 61591; EN 60704-1; EN 60704-2-13; EN 50564 standartus. Naudingi patarimai, kaip sumapinti neigiama poveika aplinkai. Batina priimti instrukcijoje nurodyta maksimale kanalizacijos sistemos skersmena ir vengti skerspjavio ir alkdninie sujungime pokyéig. Nustatyti optimalg siurbimo greita ir, jei batina,

ajungti booster funkcija. Produkto apdvietimo sistema gali bati djungiama tik esant bitinybei.

NL - Prestaties overeenkomstig met de volgende normen: EN 61591; EN 60704-1; EN 60704-2-13; EN 50564. Handige tips voor regels, om de negatieve impact op het milieu te verminderen. De maximale diameter van de riolering die in de instructie is vermeld moet worden aangehouden. Voorkom veranderingen in doorsnede en elleboog
verbindingen. Stel de optimale zuigsnelheid in, indien noodzakelijk de booster functie aanzetten. Het verlichting systeem dient alleen te worden aangezet, indien dit noodzakelijk is.

PL - Osiagi zgodnie z normami: EN 61591; EN 60704-1; EN 60704-2-13; EN 50564. Pomocne wskazéwki dotyczace zasad pozwalajacych na zmniejszenie negatywnego wptywu na $rodowisko. Nalezy przyja¢ maksymalng $rednice systemu kanalizacyjnego podanego w instrukcji oraz unikaé¢ zmiany przekroju i faczen kolankowych. Ustawi¢
optymalng predkos¢ ssania oraz waczy¢ funkcje booster, jesli jest to konieczne. System oswietlenia produktu nalezy wiaczac tylko wtedy, gdy jest to konieczne.

PT - O rendimento cumpre com as normas: EN 61591, EN 60704-1, EN 60704-2-13, EN 50564. Conselhos Uteis sobre as regras que permitem reduzir o impacto negativo sobre o meio ambiente. Tome o didmetro maximo do sistema de esgoto que € especificado na instrugéo e evite a mudanga da secgéo transversal e da unido dos

cotovelos. Defina a velocidade optima de aspiragéo e ligue o reforgador, se é necessario. O sistema de iluminagdo do produto deve ser ativado somente quando seja necessario.

RO - Capetele conforme cu normele: EN 61591; EN 60704-1; EN 60704-2-13; EN 50564. indruméri utile cu privire la normele care reduc impactul negativ asupra mediului. Trebuie luat in considerare diametrul maxim al sistemului de canalizare specificat in instructiuni, si pentru a evita schimbarea sectiunii si articulatiile de tip cot. Apoi reglati

viteza de aspiratie si activati functia booster, daca este necesar. Sistemul de iluminat al produsului care urmeaza a fi pornit doar atunci cand este necesar.

SK - Vykon v stlade s normami: EN 61591; EN 60704-1; EN 60704-2-13; EN 50564. Uzitotné rady ohladom zaésad umoziujucich zniZit negativny dopad na Zivotné prostredie. Je potrebné zvolit maximalny priemer kanalizécie uvedeny v navode a vyhybat sa zmene prierezu a kolennym spojom. Nastavit optimalnu rychlost odsavania a

zapnut funkciu booster, ak je to nutné. Systém osvetlenia vyrobku je potrebné zapinat' len v pripade potreby.

SL - Performance skladno s standardi: EN 61591; EN 60704-1; EN 60704-2-13; EN 50564. Koristni nasveti ali navodila v zvezi z naCeli usmerjenimi v zmanj$anje negativnega vpliva na okolje. Privzeti je treba maksimalni premer kanalizacijskega sistema, podan v navodilu, ter paziti, da se ne spreminja preseka in kolenskih sklopov. Nastaviti
optimalno hitrost sesanja ter vklopiti funkcijo booster, kadar je to nujno potrebno. Sistem osvetlitve proizvoda vklopiti le tedaj, kadar je to nujno potrebno.

ES - El rendimiento cumple con las normas: EN 61591, EN 60704-1, EN 60704-2-13, EN 50564. Consejos Utiles acerca de las reglas que permiten reducir el impacto negativo en el medio ambiente. Tome el diametro méaximo del sistema de alcantarillado que esta especificado en la instruccion y evite el cambio de la seccion transversal y de

la unién de los codos. Ajuste la velocidad éptima de aspiracion y encienda el reforzador, si es necesario. El sistema de iluminacion del producto sélo debe encenderse cuando sea necesario.

SV - Prestanda enligt normer: EN 61591; EN 60704-1; EN 60704-2-13; EN 50.564. Anvandbara tips géllande regler for att minska paverkan pa miljon. Man bor forutsétta den maximala diametern pa avloppssystemet som anges i instruktionen, och undvika att férandra avsnitt och knérér. Stall sedan in en optimal sughastighet och sla pa

booster funktionen, i fall det ar nédvandigt. Produktens belysningssystem skall slas pa endast nar det behovs.

HU - A teljesitmény az alabbi szabanyoknak megfelel: EN 61591; EN 60704-1; EN 60704-2-13; EN 50564. Hasznos tippek a kdrnyezetre valé negativ hatdsa cstkkentése céljabdl. Vegyilk alapul a haszndlati utasitdsban megadott szennyvizcsatorna legnagyobb atmérdjét, és keriiljik a metszet valtoztatasat illetve a konyok Osszeillesztést.

Allitsa be a szivas optimalis sebességét és kapcsolja ki a booster funkciét, amennyiben ez szilkséges. A termék vilagitasi rendszerét csak akkor kapcsolja be ha sziikséges.

RU - [laHHble B cooTBeTcTBUAM C HopMamu EN 61591; EN 60704-1; EN 60704-2-13; EN 50564. MonesHble COBETbI OTHOCUTENLHO [AMPEKTUB, KOTOPbIe MOTyT OFPaHNYUTb HEraTUBHOE BO3AEICTBME Ha OKPYXalollylo cpeay A0 MuHUMyMa. CrieayeT yunTbiBaTh MakCUMarnbHblii AMaMeTp ykasaHHON B MHCTPYKLMM APEHaXHONW CUCTEMb, @ U3MEHEeHMNI
MONEPEYHOTO CEYEHWs! 1 STOKTEBLIX CYCTAaBOB CrieAyeT u3beratb. YCTaHOBUTE ONTUMArIbHYIO CKOPOCTb 3acachiBaHusi W BKIOUMTE (DYHKUMIO YCUMIUTENS, €Cnin 9T0 Heobxoanmo. CuCTeMa OCBELLEHNS U3AeNUs AOMKHA BbiTh BKIIOYEHA TOMBKO B Cryyae HEOGXOANUMOCTY.

imodduga ja valtida ristidike ja pdlvliideste muutmist. Seadistage optimaalne kiirus ja lilitage




